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1. Introduction

Translation universals and the research on universal tendencies in the
translation process based on large corpus have become an important endeavour in
translation studies. Great many hypothesis about translation universals emerged
during the long development of translation studies. The hypotheses have been
continuously testified by means of research based on empirical data and the
subsequent findings resulted in numerous modifications of the initial theories and
hypotheses related to translation universals.

The aim of the presented thesis is to carry out the contrastive analysis of the
source texts presented by legal and official documents of the European Union written
in English and the corresponding target texts in Czech language. The texts will be
searched for the occurrences of translation universals.

Before approaching the analysis, however, it is necessary to provide an
overview of certain fundamental characteristics related to the language of English
legal and official documents in general as well as the typical features linked with
their translation. As far as the texts produced by the European Union are concerned,
it is essential to outline the role of the relevant EU institutions participating in the
creation of both legal and official documents. Special concern will be devoted to the
introduction of the particular types of legal documents which are the focus of this
thesis and the thesis will present as well the official documents which are to be dealt
with further on. Subsequent chapter will approach the specific issue of the EU
multilingual policy according to which all official languages of the EU are bound to
enjoy the same status and equality since all language versions are expected to be
considered as authentic. The thesis will then follow on to focus on the specification
of some general principles related to translation of the EU legal and official
documents.

The theoretical background will inevitably include the presentation of several
most important concepts dealing with translation universals. The thesis will provide
an overview of the most relevant authors preoccupied with this subject and it will
provide substantial space for the description of individual translation universals that
are included in the subsequent analysis. It will therefore present the concepts of

explicitation, implicitation, simplification, omission and normalization.



The following practical part will first of all provide general introduction to
the question of corpus creation and the significance of empirical research in
translation studies. The texts that will be incorporated in the corpus will be chosen
according to several criteria. A bilingual and one directional corpus from English to
Czech will be eventually created comprising two types of documents, i.e. samples of
the European Union legal and official texts related to several distinctive areas of the
EU activities. As for the length of the analysed texts, they will be presented either in
their total length or some relevant part only will become the subject of the
subsequent analysis. Another important criterion that will be taken into account when
creating the corpus will specify the time span that will be regarded as appropriate for
the purpose of the analysis.

The analysis will then focus on the classification of the revealed instances of
translation universals. Each chapter dealing with particular translation universal and
its occurrence in both types of texts will present a concise summary for each
respective category, i.e. explicitation, implicitation, simplification, omission and
normalization, and the given type of document.

The final overall assessment is expected to draw conclusions arising from the
comparison of translations of legal and official documents in terms of the occurrence

of translation universals.



2. Language of legal texts and official documents

Before | approach the question of translation universals in legal texts and
official documents of the European Union, it is necessary to make a brief outline
regarding some general facts concerning the specificities of legal English and the
language of official documents as well as their translation into Czech language.

Both the language of legal texts and official documents share some major
characteristics related to vocabulary and morphosyntactic structure. Moreover, as
Galperin (1971, 329) states, the form of both legal and official documents is also
highly informative.

2.1  Legal English and its specificities

Legal language in general represents “[...] the language related to law and
legal process. This includes language of the law, language about law, and language
used in other legal communicative situations” (Cao 2007, 9).

The language of law has a specific pragmatic function. It is connected with
the “performativity of legal texts” reflecting the fact that they not only describe,
report and point out some information but also have the property of performing legal
actions and imposing obligations since the text is supposed to be legally binding and
have legal consequences (Garzonne 2007, 3).

Legal English is defined as a special purpose-built language. A legal text is
described as a “communicative occurrence” produced at a given time and place and
intended to serve a specific function (Saréevi¢ 1997, 8-9). According to Vachek
(1991, 192), legal English is “the least communicative but it constitutes a special
kind of argumentative style”. It has a definite communicative aim and accordingly
has its own system of interrelated language and stylistic means (Galperin 1971, 325).
Apart from characteristic features related to legal English vocabulary and syntactic
structure, the visual representation of legal texts is also specific and equally
important as they have a definite compositional pattern. Capitalization of the names
of specific people, places or institutions is also a common feature of legal English.

Legal English is often labelled by a slightly pejorative term “officialese”

which refers to the typically traditional, conservative or obsolete, rigid and petrified



formulas which has acquired the character of specific terms applied in English legal
language (Knittlova 2000, 129).

Legal language as a whole does not stand for a unified kind of language used
worldwide. On the contrary, it has a plurality of styles depending on particular
cultural background and social factors (Tomasek 2003, 14). Due to differences in
historical and cultural development, the elements of the source legal system cannot
therefore be simply transposed into the target legal system (Saréevi¢ 1997, 13).

The primary characteristics of legal English and the language of legal
documents in general, as Tomasek (2003, 28) suggests, are the requirements related
to the accuracy of expression, explicitness, conciseness, comprehensibility, stability,

non-expressivity and coherence.

2.1.1 Features related to the vocabulary of legal English

Legal English vocabulary is characteristic for using words which tend to be
employed in their primary logical dictionary meaning so that the possibility of
ambiguity and vagueness would be avoided. Words with contextual meaning are
eliminated (Galperin 1971, 319).

As Janata suggests, the language of English legal texts can be recognized by a
certain conventionality of expression (llek 1977, 25) and by using a special system of
clichés, stereotypical terms and set expressions such as adopt a decision, arrive at
an agreement, in view of what follows etc. (Janata 1999, 115-127). Characteristic is
also the use of pair synonyms such as terms and conditions, obtained if and when
(Knittlova 2000, 130). The language of English law typically contains stock
phrases, rigid collocations and special cohesive devices for anaphoric or
cataphoric intertextual reference (Garzonne 2007, 3).

As Tomasek (2003, 52) puts it, legal English vocabulary includes another
specific language means; the so-called linguistic or language patterns. They
represent unchanging multi-word phrases or whole sentences. Once they have been
translated, all the subsequent translations are bound to respect the original
translation. Language patterns are an inseparable part of legal texts and they
contribute to language economy and standardization characteristic for legal style.

From the functional and structural point of view, Man distinguishes several basic



categories of language patterns (1969, 107).! According to Man (1969, 104), the
most important feature of these complex structures referred to as language patterns is
their stability and conventional use.

Words tend to be abstract rather than concrete in English legal documents
(Hiltunen 1990, 84) such as with request, proposal, conditions, authority, provisions,
benefit etc. (Knittlova 2000, 131) and there is a tendency to prefer neutral words
striped of any expressive value (llek 1977, 24) in order to strengthen the matter-of-
factness and to support the effort of objectivity (Cechové et al. 1997, 48). As far as
parts of speech are concerned, verbs used in legal English are often limited in
number — accept, require, state, constitute, or perform and adjectives tend to be used
in postposition in legal English (Bazlik, Ambrus 2009, 47).

Legal texts in English are characterized by frequent occurrence of modal
verbs. There is a low incidence of can/could while the most frequently employed
modal verbs are shall/may. The distribution and the meaning of the modals in legal
texts is not the same as in non-legal use. The modal shall is used in the most typical
contexts of legal English, i.e. those denoting the binding nature and the future tense
meaning. In the positive form, shall often expresses obligation while in the negative
form, it corresponds roughly to the meaning of prohibition. The roughly
corresponding modal verb must is not very common in legal English. The modal verb
may has the meaning of permission in legal texts. In its negative form, it denotes the
lack of possibility in non-legal texts while the meaning of prohibition is dominant in
legal English (Bazlik, Ambrus 2009, 62-68). Moreover, modal verbs are often
divided from its full verb as in they may by law be granted (Knittlova 2000, 130).

The language of English legal documents is typically formulaic, inherently
intricate and obscure and it is characterized by the presence of archaic expressions
and forms such as hereinbefore, aforesaid (Vachek 1991, 191) that have become
obsolete and uncommon in ordinary texts but are still used in legal English while
they are not so common in Czech legal language (Kucerova 1992, 276).

A prominent part of legal English vocabulary is its terminology that

represents a relatively stable and invariant set of terms. Nevertheless, Alcaraz and

! From the structural point of view, Man distinguishes lexical, sentence and construction language
patterns in legal texts. Within the perspective of functional language patterns, Man lists
introductory, inner or closing language patterns based on their position in a sentence and
enumerative, definition and declarative language patterns based on their content (see Man 1969:
107-109).



Hughes emphasize that “in legal texts [...] terms are continually being redefined, as
social developments overtake past practice and thus force legislation to change,
simply in order to keep abreast of new standards of acceptable and unacceptable
behaviour” (Alcaraz and Hughes 2002, 25).

Important feature of English legal language is the use of compound terms
which are more frequent than single-word terms. Tomasek argues that single-word
terms that are associated with the oldest elements of English legal language are often
developed by attributes such as in civil law, penal code or they are changed by other
word-formation processes as in lawyer, codify (Tomasek 2003, 47).

Within the context of the EU legislation, the emergence of new terminology
is linked with the continuous process aiming to deepen the integration. What is more,
the existing meanings of some terms may get extended or narrowed. Words such as
sustainable growth, subsidiarity, structural funds, internal market and single
currency are examples of terms that acquired specific meanings in the course of the
European integration. Legal English terminology thus develops constantly.
Nowadays, it is possible to see the emergence of what is known as legalese that is
often called eurojargon or euroslang reflecting the efforts to find a common ground

for the “European” terminology (Alcaraz and Hughes 2002, 14).

2.1.2 Morphosyntactic features of legal English

The information load in each sentence is extremely heavy, which gives rise to
a remarkable sentence length and very complex syntax with a high incidence of
embedded clauses and a high level of hypotaxis (Garzonne 2007, 3). The sentences
in legal English thus tend to be very complex and they often contain a larger number
of coordinated and subordinated clauses. The meaning may not be therefore
transparent enough at first reading (Bazlik and Ambrus 2009, 100). According to
Vachek, the most striking syntactical feature of English legal documents are complex
but clearly built up sentences (Vachek 1991, 187-188).

The most noticeable feature of legal style is the logical sequence of
utterances including clear and unambiguous indication of interrelations and
interdependence and the effort to avoid ellipsis. For this purpose, legal style makes a

considerable use of a varied system of connectives (Galperin 1971, 319).



Typical feature of legal English syntax is frequent use of coordinated
elements. The most frequent type of coordination is with the conjunction and linking
two terms with similar or identical meaning. In comparison with Czech legal
language, coordinated structures do exist there but are far less common than in
English (Bazlik, Ambrus 2009, 109-110).

For the sake of clarity, legal texts tend to employ stereotypical sentence
structures (llek 1977, 15). Hiltunen also argues that “the syntax of legal English is
really quite simple and stereotypical” (Hiltunen 1990, 69).

The style of legal English tolerates not only the repetition of the same word
but also the accumulation of similar words formed from the same root within small
pieces of text (Bazlik and Ambrus 2009, 40).

Legal English is also characterized by the tendency of compactness which is
reflected in complex condensation caused by frequent employment of infinitives,
gerunds, present and past participles (Urbanova and Oakland 2002, 31). The semi-
clauses and sentence condensors contribute to greater accuracy of expression (llek
1977, 26).

Legal texts in English are typical for “the heavy nominal constituents”
(Hiltunen 1990, 69). Tiersma suggests that legal English deliberately uses long
nominal constructions, often with postmodification by means of a preposition that
is more explicit and the risk misunderstanding is thus reduced (Knittlova 2000, 130),
that are more complicated than using verbal forms that are almost always more direct
and comprehensible and thus do not require a lot of attention and concentration on
the part of the addressee (Tiersma 1999, 206).

In English legal documents, there is significant occurrence of prepositions,
demonstrative pronouns (llek 1977, 27) and the inventory of mainly anaphoric?
determiners is enriched with some markers specific for legal English. For example,
in some cases the form said is no longer felt as a verb form. It is used either preceded
by the and thus functioning as a post-determiner or at the beginning of the noun
phrase and thus functioning as a determiner pronoun (Bazlik and Ambrus 2009, 34).

Passive voice and the impersonality can also be considered a typical feature
of legal English which makes frequent use of passive constructions that are most

commonly used with the verbs suppose, assume, presume, conclude, infer, point out,

? Legal English does not favour cataphoric refrence (see Bazlik and Ambrus 2009: 41).
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etc. The use of passive voice is preferred in order to be objective, impersonal and to
imply general validity. It makes it possible to convey information without
mentioning the agent and thus enables the impersonality (Galperin 1971, 321).

On the other hand, progressive aspect forms are not very common in legal
English. The low occurrence of the progressive is related with the fact that legal texts
provide for relatively permanent rather than short-term events (Bazlik and Ambrus
2009, 57).

2.2 Official documents and their translation

Official texts are in general considerably much freer in their stylistic and
syntactic structure as well as in lexical choice than strictly legislative documents.

With regard to the translation of the official documents in general, there is
much more freedom in terms of the use of particular translation strategy and there
are no specific requirements that are usually associated with legal translation.
Translation of official documents thus does not involve such rigid requirements as
with the translation of legal texts though the basic preconditions of preserving the
original meaning and staying as close to the original as possible are necessary.
Official documents represent non-legally binding texts and they function as the
sources of information. They are generally considered to be more open and their

translation has a tendency to employ the target-oriented approach (Saréevié 1997, 5).



3. Translation of legal documents

Legal style has practically no aesthetic value and the most essential
precondition for an adequate translation therefore lies in the ability to reproduce the
relevant and matter-of-fact information and leave no space for misinterpretation.
However, there are problems related to pragmatic aspects as far as the translation
of legal documents is concerned which are caused by the differences in legal systems
of different countries (Knittlova 2000, 121).

As Knittlova (2000, 122) suggests, the primary concern with legal
translation is the content though form is not irrelevant, either.

Tomasek distinguishes two fundamental types of legal translation —
intralingual and interlingual translation. The intralingual translation of legal texts
refers to the interpretation of law whereas the interlingual® translation stands for
the conversion between two different national languages. It is important to note that
the two types of legal translation cannot be viewed separately (Tomasek 2003, 39).

It is necessary to employ such language means which have the same
function in the target language as in the source language. It is therefore
indispensable for the particular legal text to have the same meaning both in the
source and target languages and to translate with regard to different legal systems of
the given countries (Knittlova 2000, 122).

It is thus possible to prefer a source-oriented approach to legal translation
which put emphasis on fidelity to the original content and meaning of the source text
or to opt for a target-oriented approach which aims to respect above all the
function of the target text. Nowadays, legal translations appear to have as the
primary aim to achieve an equivalent impact on the target addressee which may
imply that some substantial changes to the original text may occur so that the
conventions of the target legal culture would be met (Sardevi¢ 1997, 34).

¥ Tomések mentions several translation strategies in case there exist (substitution) or not (translate
the meaning, look up a similar term and use it within the appropriate context) an equivalent term in
target language. He further mentions translation strategies such as transposition, modulation,
calque or borrowing which may help with translation of the EU legislation (see Tomasek 2003: 97-
99).



4. Legal texts and official documents of the European Union
4.1  The role of the EU institutions

The EU institutions have produced new types of international documents
which define new supranational culture and institutional translation for which a
specific kind of approach must be adopted since “[...] in institutional translation,
the institution is typically the author of both the source text and its translation(s)”
(Koskinen 2001, 298).

First of all, it is necessary to introduce the context of the European Union
and the role of its individual institutions with special emphasis on the European
Commission, the European Parliament and the European Economic and Social
Committee since they are to be dealt with in this thesis.

The institution that is responsible for drafting laws in the legislation process
is the European Commission (EC). Once adopted, the EU legislation is applicable
and binding on all member countries (Cao 2007, 150). The EC is the key institution
representing the common interests of the Union and it is therefore independent of the
national governments with its own power to initiate legislation. Together with the
Council, another supreme legislative body, the EC shares the power to adopt
European legislation — regulations, directives and decisions (Vystréilova 2003, 15-
21).

The members of the European Parliament (EP) vote on the proposals drawn
up by the EC, they demand and amend the legislation. It has much greater influence
since the Maastricht Treaty which granted the EP the procedure of co-operation and
since the Treaty on EU extending the co-decision procedure where the EP disposes
of the crucial final veto on certain legislative acts (Pitrova 2002: 41).

The European Economic Social Committee represents a consultative body
of the EU. It enables civil society organizations from the Member States to express
their opinions and views at the level of the EU and it is thus expected to contribute to

the reinforcement of the EU democratic legitimacy as well as effectiveness.*

* The official website of the EESC, available at: http://www.eesc.europa.eu/?i=portal.en.about-the-
committee. 31. 7. 2011.
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4.2  Primary and secondary legislation

Economic and the subsequent political integration involved gradual
integration between legal systems of individual member states (Garzone 2007, 2).
The legislation of the EU is divided into primary legislation comprising the
founding Treaties and secondary legislation® which consists of regulations,
directives, decisions, and it comprises also legally non-binding recommendations and
opinions. Secondary legislation is derived from the Treaties and it is binding to all
the member states though each type has different distinguishing characteristics as
regards the manner in which it must be implemented by the member states
(Vystréilova 2001, 36).

Regulations have general application and they are binding in their entirety.
Once adopted, they become automatically part of the national legal systems of
member states and do not require legislative or administrative implementation since
they are directly applicable. There is therefore no need for formal enactment at
national levels (Outla 2006: 34).

Directives are made in the name of the European Community and are binding
on Member States as to the result to be achieved. It is left to the national authorities
to choose the form and method of application. A directive usually contains a date by
which it must be implemented by appropriate national legislation (Vystréilova 2003:
29).

Decisions of the Council and the Commission are binding in entirety upon
those to whom they are addressed. A decision may be addressed to all member states,

one state, or even to individuals (Vystr¢ilova 2003: 29).

4.3 Official documents of the EU

Non-legal documents represent a wide range of texts reflecting mainly
intercultural communication. Within the context of the EU, press releases made by
the different EU institutions, Green Papers as the documents containing proposals
related to the EU actions and the European Parliament resolutions can be included

under the title of official documents and they also make part of this thesis.

> It is the Article 189 of the Treaty of Rome which provides for three forms of legislation —
regulations, directives and decisions (see Vystréilova 2003, 29).
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Green Papers are documents that are published by the European
Commission and they are intended to stimulate discussion on the given topic. Their
aim is to invite different relevant institutions or individuals to participate in a
consultation process and debate on the basis of proposals which they put forward.
Green Papers may give rise to the emergence of new legislation which is then
outlined in White Papers and they thus serve as a preparatory stage in drafting a new
legislative document.

Green Papers occupy a specific position within the frame of the EU official
documents since they are required to be translated to all official languages. In most
cases, other types of official texts are translated only in two or three working
languages, especially English, French and German. Moreover, Green Papers are
often translated externally since they are not as legally binding as strictly legislative
texts (Pacholik 2008).

Press releases represent public announcements that are intended for the
media and used for communicating important and more recent issues related to the
European integration. As Pacholik (2008) states, they are translated internally though
they lack the binding force. The reason for preferring internal translation may be due
to time restrictions since translation of these texts may require express translations
when they are intended for the Official Journal of the European Union.

The Opinions of the European Economic and Social Committee represent
legally non-binding documents that are formulated and delivered by the EESC or
institutions such as the European Commission or the Committee of the Regions.
These documents pay attention on matters related to the proper functioning and
development of the integration process and they are issued whenever it is regarded as
necessary. Both recommendations and opinions have no binding force, they are

regarded as declaratory instruments of the EU (Vystr¢ilova 2001, 37).
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5. Some basic concepts related to the EU language policy

In linguistic terms, the EU is a unique and dynamic entity (Dollerup 2001,
272). Since the EU represents a democratic international organization that guarantees
equal status to all its member states, it aims to ensure the production of equally
authentic texts as individual languages of member states are considered to stand for
national identities.® There is no single authentic language version of the particular
legislation and all 23 versions are regarded as equally authentic and of the same
validity and liability (Koskinen 2001, 296). The multilingual policy of the EU is
also based on the idea of transparency since legislation is supposed to be accessible
to every individual and transparency must be therefore preserved (Glézl 2007, 4).

The roots of this language policy go back to the origins of the European
integration project and it is anchored in the primary law. It is already in the EC
Treaty from 1957 which mentions that all four language versions of the treaties are
regarded as authentic and equal and this principle is followed up also during the
subsequent development of the EU integration (Berteloot 2000, 5).

However, the official languages do not have the same status and it is above
all English, French and German which have enjoyed the status of major languages.
The first six founding nations comprised four languages — French, German, Italian
and Dutch with French and German as the main languages. With each subsequent
enlargement, the number of official languages increased. Until Britain joined the EU,
the “core languages” would be German and French. After Britain joined, they were,
at first, French, German and English, then French, English and German.
Subsequently English and French became the “core languages” (Dollerup 2001,
276) or they are also labelled as “working languages” (Berteloot 2000, 7) or
“procedural languages” (Wagner 2002, 10). In the mid-1990s English has become
the dominant language (Gibova 2008, 148).

Though the EU represents a multilingual organization, not all 23 official
languages are thus used under all circumstances, which is often referred to as

“controlled multilingualism”. In fact, there are working languages for internal

® Since January 1 2007 there are 23 official languages: Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English,
Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese,
Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish (see Europa portal,

available at: http://ec.europa.eu/dgs/translation/translating/index_en.htm, 28. 6. 2011).
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communication that are mostly English, French or German and no translation into
other official languages in required. The 23 languages are not therefore represented
in equal measure on all occasions — there are variations in the use of the different
languages at the various institutions. The members of the European Parliament, for
example, often resort to their national language since they are supposed to represent
national voters. On the other hand, great majority of work at the European
Commission is conducted in English and French. Not everything is translated into
every official language and not all language versions are equivalent (Wagner 2002,
46).

Languages in the EU

mEnglish mFrench Others

Graph no. 1: The volume of translation in the EU official languages.

There are therefore some authors who seem to be in favour of restricting the
EU multilingual policy. Andrej Glézl argues that:

[A]s of today, the EU has [23] official languages and, thus, [23] equally
authentic language versions of legal instruments through which community law is
expressed. This fact causes a problem and creates an environment of legal
uncertainty of those, who should benefit from Community law — i.e. individuals. The
problem is systematic and twofold. The first aspect of the problem is caused by the
mandatory process of translating the original texts of new legal instrument into all of
the Community’s official languages, which is happening during the lawmaking
process. The translation process necessarily creates mistakes and the final official
language versions of the Community instruments are many times not identical in

their meaning. The second aspect of the problem results from the process of
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translation of existing legal instruments into the official language of any new
Member State joining the Community. Naturally, as with any translation, translations
are statistically bound to contain mistakes and the translation of a document into
another language may cause the fact that a different meaning will be given to the
translation (or its part) than to the original document (Glézl 2007, 6).

Glézl thus assumes that translations should not be given the force of an
authentic version and that there should be a reference language which would not
undermine the idea of transparency and democracy and which would at the same
time allow for legal certainty (Glézl 2007, 8).

It is also Juliane House who opposes the idea of multilingual language policy
pursued by the EU institutions. House considers the idea of linguistic equality to be
both cost and time ineffective and also hypocritical serving only political purposes.
The supposed linguistic equality is far from being valid since “some languages
are more equal than others, and minority languages inside the member states do not
count at all” (House 2001). She argues that instead of having a “workable” number
of working languages, all the official languages of the member states were given
equal status which, however, prevents the EU form smooth functioning (House
2001).

The idea of using a single widely known official language for the sake of
efficiency is also supported by Pool who nevertheless admits that this practice would
be unfair with respect to other official languages (Pool 1996, 160). House, on the
other hand, assumes that English should be employed as a lingua franca since it is
particularly suitable because of its “functional flexibility” (House 2001) and
worldwide spread. What is more, English is spoken by a huge number of non-native
speakers and it is therefore no longer confined to one nationality but there is a great
number of its non-native varieties. English would thus serve as a “language of
communication” and not as a “language for identification”. According to House,
using English “unites more than divides, simply because it may be owned by all
Europeans — not as a cultural symbol but as a means of enabling understanding”
(House 2001).

The amount of cross-cultural translation is expected to increase continually
and gradual standardization of European law may be anticipated (Pool 1996, 175).
However, terminological standardization is an extremely difficult task. Within the

context of the EU, the specificity of legal terms represents one of the most
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demanding obstacle for translation. Legal terms of the EU are derived from national
legal languages and they are completed by terms directly related to the functioning
of the EU institutions (Tomasek 2003, 12)

Terminology in EU legislative texts refers to the set of terms used in the
European Union legislative texts which are drafted in some official language and
then translated into the remaining official languages. The multilingual character of
terminology therefore makes translation rather intricate and complex since the
terminology of the EU legislation thus comes from several different legal and socio-
cultural systems (Teubert 2002, 214).

The greatest amount of terminology comes from English, followed by French.
These languages serve as the most common point of reference and legal English
represents the most frequently employed target language and source language
in the European Commission where the legislation is drafted and there is a tendency
to prefer English over other official languages despite the effort to encourage the
multilingual policy. Vast majority of terminology, though inherently of multilingual
origin, is created and presented in English as the official version of the EU
legislation. The international community thus accords an important place to the
English-speaking countries and their systems of law (Alcaraz and Hughes 2002, 31).
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6. General principles of the EU translation

Specific language policy of the EU leads to problems as for the application of
traditional translation strategies related to translation of the EU legislative texts. The
concepts such as “original” and “translation” are becoming irrelevant since the
creative process goes simultaneously with translation process and it is not possible to
consider any of the resulting 23 equal language versions as original (Hanzl 2006, 26).
As Teubert claims “in the case of the EU documents [...] it is often impossible to say
which is the original text and which is the translation [...]” (Teubert 2002, 205).

Gibova mentions that “what sets the EU texts apart from other types of
translation, is that they are equivalent not only with the source text but with all the
other language versions as well. Within the EU context, equivalence is an inherent
a priori quality of all translations (Gibova 2008, 147).

In the environment of the EU, it is necessary to ensure the most favorable
conditions and facilities for both in-house and freelance translators in order to
ensure easier and adequate translation. These facilities that are available include
terminological data banks and legislation databases such as EUR-lex, Eurovoc or
IATE’, and other translation memory tools. Individual institutions (European
Commission, Council, Parliament, Court of Justice, Economic and Social Committee
etc.) have their own translation departments.

Within the framework of the EU institutions, the texts that are translated span
from press releases to strictly legislative documents. Given the differences in
vocabulary, syntax and extra-linguistic features embedded in every official language,
generalisations concerning translation cannot always be applied to all languages
(Dollerup 2001, 274).

Unlike legal texts, official documents of the EU represent primarily the
informative and not legally binding texts and though the translator is in this case
also preoccupied with the necessity to reproduce the text so that it would correspond

to the particular purpose of the given official document, the translator is not bound

" EUR-lex database that is disseminated in all official languages provides direct free access to the
EU law. The system makes it possible to consult the Official Journal of the European Union and in
includes among other the Treaties, legislation or case laws. Eurovoc is a multilingual thesaurus
covering the fields in which the EU is active. The InterActive Temrinology for Europe has been
used since 2005 and contains validated EU-related terms by combining terminology databases of
the individual EU institutions and bodies. Its aim is to provide a high55ly accessible inter-
institutional database.
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by the specific objective of tailoring a translated document to the needs of the target-
language recipient (Mellinkof 1963, 72).

6.1 Translation manuals of the EU

The guide for translators of the EU legislation is designed for translators
working for the Directorate general for Translation (DGT) of the European
Commission. It aims to provide translators with practical information which would
facilitate translation work as it lays down a set of accepted linguistic conventions
and certain rules for standardization (Skrlantova 2010, 229).

It concentrates above all on some major concepts which must be uniformly
translated in the Czech language since, among other things, the translation have
become a basis for new Czech laws or amendments to existing legislation (Chroma
2007, 76).

The fundamental quality requirements® on translation include the necessity
of the delivered target text to be complete since no omissions nor additions are
permitted. The target text is expected to be faithful, accurate and consistent
translation of the source text. In case of references to documents already published,
they have to be checked and quoted correctly. Sufficient attention is to be paid to
clarity and register of the target text. Moreover, translator is responsible for ensuring
that no syntactical, spelling, punctuation or other grammatical errors will not appear
in the target text. Translator of any legal document should keep the formal
arrangement of the source text and its typographical features (layout, text disposition,
italics or spacing, the division into paragraphs, chapters or articles). Translation of
legal texts necessitates the ability to preserve the given terminology which has
developed in the course of translation of both primary and secondary law. (Zakladni
pravidla pro pteklad dokumentti EU do Cestiny).

The primary purpose is to create such texts which would conform to the

stylistics® and language norm of Czech legal documents and which would at the same

8 Since 16 June 2008 a new mark has been added in the system of translation evaluation. The
quality values are nowadays as follows: Very Good, Good, Acceptable (new), Below Standard,
Unacceptable. The mark “Acceptable” is understood as “just sufficient”. It refers to translations
that are not ready to be sent as such to the requesting service and will possibly require significant
revision or upgrading by DGT services or translator.

% This requirement includes for example the use of present or future tenses as in the Commission
shall be assisted — Komisi je napomocen.
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time meet the requirements on the accuracy of target text in relation to source
document (Tomasek 2003, 96).

Translation must comply with the basic principles of translation such as
clarity and the avoidance of ambiguity. From the syntactic point of view, it is
important to mention that long complex sentences characteristic for legal English
which are often unintelligible cannot be translated by means of separating them into
several sentences though in Czech legal language the tendency to separate such long
sentences into smaller units prevails for the sake of clarity. However, in the
translation of the EU legislation, sentences of particular paragraphs often serve as
points of reference and it is therefore not possible to separate or combine sentences
as it would be more suitable for Czech legal language. Such changes in paragraph
structure could lead to misunderstanding or misinterpretation.

All language versions of the EU legal translation thus should correspond
perhaps even sentence for sentence so that the secondary law could be modified
and updated easily, just by locating the appropriate text within the given section
though this approach may have negative effects on the level of readability or
accessibility since different languages comply with different language norms (Pym
1999, 3).

The language patterns used in translation of the EU legislation relate to the
content and structure (standardized formulations™® usually at the beginning and the
end of documents) of different legal texts of the EU as well as to their form (style,
formatting, font etc.).

Some authors such as Weisflog claim that the main goal of legal translation is
to reproduce the content of the source text as accurately as possible and thus that the
main guideline for legal translation is fidelity to the original text which should be the
first consideration. This formal equivalence relating to the greatest possible degree of
formal correspondence or literal translation in which the grammatical and stylistic
patterns of the source language are reproduced as closely as possible thus makes
contrasts with Nida’s concept of dynamic equivalence which stresses the essential
precondition of legal translation to have the same impact in the target language as the
source text despite the fact that some concepts might exist in two different languages

1% These formulations include for example smérnice o.../, kterou... - instead of smérnice tykajici
se... Or the translation of opatieni stanovend timto narizenim/touto smérnici — instead of opatieni
tohoto narizeni/této smérnice (Guidelines).
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and refer to completely different realities. The phenomenon of dynamic
correspondence therefore means that the message is conveyed in the spirit of the
target language and it thus opposes literal translation (Nida 1964).

Functional approach to the translation of legal texts within the frame of the
EU is also supported by Garzonne or Vermeer (1986, 34) who claim that “the
translator is no longer considered a passive mediator but rather an intercultural
operator, whose choices are increasingly recipient-oriented, being based not only on
strictly linguistic criteria but also on extralinguistic considerations, first and foremost

the function of the translated text in the target culture (Garzonne 2007, 2).
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7. Translation universals

The thesis will in the following part introduce the theoretical background
which will deal with some theoretical approaches relevant to the question of
translation universals. The thesis will provide a reflection on several concepts related
to universals in translation which have a long tradition in linguistics and translation

studies.

7.1  General description of translation universals

The aim of this thesis is to introduce the concept of translation universals
with a particular focus on those universal features of translation which are to be
dealt further on in the present thesis. The thesis does not therefore intend to provide
an exhausting overview of all approaches to all potential translation universals but
rather to pay attention to the concepts relevant for the thesis.

Universals in translation also called laws or norms of translation are most
commonly defined as “linguistic features which typically occur in translated rather
than original texts and are thought to be independent of the influence of the specific
language pairs involved in the process of translation” (Baker 1993, 243). It was
already Nida who pointed out that not all that is in a source text can be transferred
and that “translation therefore always implies losses and gains, i.e. choices” (Nida
1959, 61).

The search for translation universals is motivated by the question of whether
there are general regularities in translation that are independent of the particularities
of individual translations (Gerzymisch-Arbogast 2007, 2). Translation universals
have become the object of attention especially during the general shift toward
descriptive approach to translation studies which concentrated primarily on the
description of the actual features related to translation processes rather than on the
specification of what qualities a translation should ideally meet.

Universal tendencies in translation are thus generally considered to represent
“the regularities and recurring patterns that are common to all translations regardless
of which languages are involved”. They occur irrespectively of the particularities

of individual translations (Hopkinson 2008, 10).
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However, there are also authors who seem to deny the existence of
universal features in translations. As Malmkjaer suggests, the concept of universal
tendencies in translation are unacceptably vague and ill-defined (Malmkjaer 2005,
16). House also claims that “the quest for translation universals is in essence futile,
I.e. that there are no, and there can be no, translation universals (House 2008, 10).
Nevertheless, it is not the aim of the present thesis to go in detail in this area and the
thesis will thus proceed to deal with particular types of translation universals.

Potential translation universals most frequently include linguistic features
such as explicitation, implicitation, simplification, omission, and normalization or
conventionalization, which will also be of particular focus in this thesis. Individual
authors often slightly differ in their enumeration of features supposedly common to
all kinds of translated texts. Thus Laviosa lists among such features simplification,
avoidance of repetitions present in the source text, explicitation, normalization,
discourse transfer, and distinctive distribution of lexical items (Laviosa 1998, 288)
whereas Hopkinson primarily stresses conventionalization, simplification, avoidance
of repetitions, explicitation and implicitation (Hopkinson 2008, 7).

The present thesis focuses mainly on translation universals including
explicitation and its counterpart, implicitation that is closely related with the
concept of omission. It will also deal with simplification and the process of
normalization that is also called conventionalization. For the sake of ensuring
complexity, it is necessary to provide a description and to delimit the concepts of the
universals that are to be dealt with in the presented thesis.

7.1.1 Explicitation

The discourse related to the concept of explicitation is considerably complex
and varied since a wide range of authors have contributed to this area, which implies
the difficulties as for clear definition and delimitation of the concept since individual
authors tend to interpret the concept differently.

The phenomenon of explicitation was introduced by Vinay and Darbelnet
who defined explicitation as “[a] translation technique which consists of making
explicit in the target language what remains implicit in the source language because
it is apparent from either the context or the situation.” They also pointed out that
excessive use of explicitation may lead to over-translation which should be avoided

(Vinay and Darbelnet: 1995, 8). Moreover, they provided another explanation of
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explicitation and the related text lengthening when they claimed that translators tend
to “lengthen their texts out of prudence but also out of ignorance”. Whereas prudence
is considered by both authors to be a virtue of translators, ignorance is thought to be
a negative reason for the use of explicitation (Vinay and Darbelnet 1995, 193).

In her widely accepted conception of explicitation*!, Blum-Kulka claims
that in translation, shifts in different types of cohesion markers occur in the target
text since translators have a tendency to expand the target text by inserting additional
words. She suggests that this feature of translation may be the result of particular
interpretation of the source text rather than being “language-pair specific” (Laviosa-
Braithwaite 1998, 289).

According to Blum-Kulka’s “explicitation hypothesis” the concept of
explicitation is thus linked with shifts of cohesion and coherence in translation. In
her “explicitation hypothesis” Blum-Kulka holds that these particular shifts represent
a universal strategy that is inherent in every translation process and she identifies the
phenomenon primarily as cohesive explicitation. (Blum-Kulka 1986, 20).

The process of interpretation of the source text that is done by a translator
may thus result to a more redundant target language text. Blum-Kulka explains this
essential feature of translation as the rise in the level of cohesive explicitness that
necessarily occurs in the target text (Klaudy 1998, 82). Majority of authors seem to
agree that target texts tend to be more explicit and consequently longer than their
source texts regardless of the language.

Many authors have further developed the original concept of explicitation.
In order to illustrate the situation, the thesis mentions some of the most prominent
authors.

Klaudy, whose conception of explicitation is the focus and basis for the
subsequent analysis of this phenomenon in the presented thesis, determines
explicitation as “the technique of making explicit in the target text information that is
implicit in the source text” (Klaudy 1998, 80). She approached the question of

explicitation from a rather broad point of view and she stated that

1 The examples where explicitation is employed are numerous and they for instance include (apart
form shifts in types of cohesion markers); expansion of condensed passages, addition of modifiers,
qualifiers and conjunctions to achieve greater transparency, insertion of explanations, repetition of
previously mentioned details for the sake of clarity, more precise rendering of vague data,
provision of more accurate description, disambiguation of pronouns for the purpose of clear
identification or addition of background information due to cultural gap (Laviosa-Braithwaite
1988, 289).
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Explicitation takes place, for example, when a SL [source language] unit of a
more general meaning is replaced by a TL [target language] unit of a more special
meaning; the complex meaning of a SL word is distributed over several words in the
TL; new meaningful elements appear in the TL text; one sentence in the SL is
divided into two or several sentences in the TL; or, when SL phrases are extended or
“elevated” into clauses in the TL, etc (Klaudy 1998, 82).

According to Klaudy, it is possible to distinguish several types of the
explicitation process. Obligatory explicitation is in her opinion given by the
structural, i.e. syntactic and semantic, differences existing between languages. These
concern especially the additions of missing categories and shifts in translation which
happen due to the differences as for the typology between two languages in question.
The shifts are bound to be made in order to ensure the grammaticality of the target
text. Optional explicitation refers to shifts that are not necessarily required by
language but which are indispensable for the correct and natural sounding structure
of a text. It thus relates to modifications as for text building strategies and stylistic
preferences’? of the given target language. Pragmatic explicitation can be explained
by the differences between cultures. Klaudy argues that these additions are used
when a translator feels that the target culture readers would face difficulties when
trying to understand some issues specific to the source culture references and an
explanation is therefore provided in the particular translation to avoid
misunderstanding (Klaudy 1993, 374-376). Klaudy also offers another type of
explicitation that is referred to as translation-inherent explicitation. The necessity
to reformulate ideas in the target language so that it would be comprehensible is
often described in line with Klaudy’s view as a language-independent feature that is
associated with every translation process itself (Klaudy 1998, 81-83).

Séguinot has come to the conclusion that Blum-Kulka’s definition is too
narrow since in her view, explicitness should not be linked exclusively with
redundancy and she does not consider addition to be the only device of explicitation
(Séguinot 1988, 106). Moreover, she also offered a categorization of explicitation.
Séguinot assumes that this concept can take three forms in translation. In her view,

explicitation thus may refer not only to something which is expressed in translation

2 The modifications in terms of optional explicitation may involve sentence or clause initial
addition of connective elements to strengthen cohesive links, the use of relative clauses instead of
long nominal constructions or the addition of emphasizers for the sake of the clarification of
functional sentence perspective (Klaudy 1998, 83).
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but which was not in the original, but also to something which was implied or
understood through presupposition in the source text and which may be overtly
expressed in translation or it may involve the case when an element in the source text
may be given greater importance and emphasis in translation (Séguinot 1988, 108).

Another definition of explicitation is offered by Dimitrova who also became
involved in the discussion concerning translation universals and who claims that

[explicitation] could be loosely defined as a technique or strategy by which
the translator makes such information explicit in the target text, which is only
implicit in the source text, or to denote the resulting structure in the target text of
using such a technique or strategy (Dimitrova 2005, 5).

In her conception, Dimitrova agrees with those authors who consider
explicitation process as a universal tendency of translation (Hopkinson 2008, 21).

Pym also concluded that the “explicitation hypothesis” presented by Blum-
Kulka is too restricted to cohesion and its devices and that the phenomenon of
explicitation in general has been surrounded by much conceptual vagueness. He
claims that explicitation should not be observed only in cohesive markers referring to
anything in the text but also in those referring to anything that is beyond the text.
Moreover, he does not seem to agree that explicitation should be reduced to mere
redundancy and the unnecessary repetition of something that is already present in the
text. On the contrary, he suggests that the scope of explicitation should be extended
to more than pointers and the above mentioned repetition as it can also be seen with
the conception provided by Klaudy who identified explicitation as a considerably
broad process (Pym 2005, 31).

Kamenicka as well opposes Blum-Kulka’s definition since she considers it to
be too restricted to cohesion representing one of the devices binding the text together
(Kamenicka 2007, 46).

Hopkinson introduces an alternative perspective of conceiving the term
explicitation. He identifies four angles from which individual authors view and
explain explicitation. These include linguistic angle which views explicitation as
shifts that occur during translation activity (Klaudy and his typology of
explicitation). Psycholinguistic angle mentioned by Hopkinson considers
explicitation as a result of a translator processing of the source text and his/her
reconstructing of the original meaning. Pragmatic angle, for example in Séguinot’s

view, conceives explicitation as “a by-product of a problem solving process

25



undertaken by translators” who aim to ensure more comprehensible text for the target
readers. Sociolinguistic angle is associated by Hopkinson with professional
experience of translators and the role of translation norms such as adequacy or
acceptability (Hopkinson 2008, 33-39).

Hopkinson’s typology of explicitation differs from the concept introduced by
Klaudy as it is derived from Hallidayian meta-functions®® of language including
ideational, interpersonal and textual meta-function around which evolves a universal
meaning potential that is inherent to language. The conception of Hopkinson is
generally considered as a functional approach to translation universals (Hopkinson
2007).

However, the presented thesis does not centre on this conception of
explicitation and Hopkinson’s view on the phenomenon will thus not be described in
greater detail.

Apart from a rather vague definition of the term explicitation, its relation to
other concepts, addition** and specification in particular, also brings about great
confusion.

Most authors such as Overds tend to understand both addition and
specification as subcategories of explicitation and thus to interpret the phenomenon
of explicitation in a broader concept (@veras 1988). Nida, for instance, associated
explicitation as a type of addition (Nida 1964). Kamenicka argues that Nida in fact
considered explicitation and addition to be two synonymous terms (Kamenické 2007,
13). Similarly Dimitrova concluded that explicitation “can take one of the two forms:
addition of new elements; or specification, a translation that gives more specific
information” (Dimitrova 2005, 34). She argues that

At the present time in studies of translation, a host of phenomena with certain
aspects in common are grouped together under the term explicitation, which tends to
be used as a kind of umbrella term to label certain phenomena of differences between
the source text and the target text which seem to be permissible in translation
(Dimitrova 2005, 40).

13 |deational meta-function is associated with language as a means of reflecting our individual and
collective human experience. Interpersonally, language is understood as a way of maintaining
social relationships. Textually, languages is conceived as a means of creation of a discourse
(Halliday 1973, 42).

¥ Addition is most commonly associated with the situation when a completely new information
that was not present in the original text, not even implicitly, occurs in the target text.
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However, Kamenickd questions the association between explicitation and
specification, or implicitation and generalization, when she assumes that this
approach is rather limited and she suggests that it is an association

whose validity is limited. Although the observation may be accurate in some
cases [...], ST/TT units where the connection is reversed can also be found. [...] A
number of examples where a more general rather than more specific reference results
in explicitation can be found in the category of the so-called pragmatic (cultural)
explicitation (Kamenicka 2007b: 48).

Still another perspective is offered by Séguinot who argues that the term
explicitation should be “reserved in translation studies for additions in a translated
text which cannot be explained by structural, stylistic [...] differences between the
two languages”. Therefore in order to prove that there was an explicitation applied in
a translation process, she suggests that:

[...] there must have been the possibility of a correct but less explicit or less
precise version. This is the only way to distinguish between choices that can be
accounted for in the language system, and choices that come about because of the
nature of the translation process (Séguinot 1988, 108).

The borderline between explicitation and addition on the one hand, and
explicitation and specification on the other therefore seems to be somehow fuzzy and
unclear and it is obvious that there are difficulties in trying to provide precise

delimitation of the concept of explicitation.

7.1.2 Implicitation and omission

The process of implicitation is often viewed as inseparable of the opposite
process, explicitation. This view is held by Vinay and Darbelnet who define this
concept as “a translation technique which consists of making what is explicit in the
source language implicit in the target language, relying on the context or the situation
for conveying the meaning” (Vinay and Darbelnet 1958, 10).

Still another delimitation of this concept conceives implicitation as the
process of “allowing the target language situation or context to define certain details
which were explicit in the source language (Laviosa-Braithwaite 1998, 243). It is
therefore upon the reader to infer the precise meaning of an utterance from the

particular context of the target text.
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Klaudy and Karoly have worked out their own definition of this
phenomenon and they understand implicitation as a process which:

Implicitation occurs, for instance, when a SL [source language] unit with a
specific meaning is replaced by a TL [target language] unit with a more general
meaning; when translators combine the meanings of several SL words in one TL
word; when meaningful lexical elements of the SL text are dropped in the TL text;
when two or more sentences in the ST are conjoined into one sentence in the TT; or,
when ST clauses are reduced to phrases in the TT, etc.” (Klaudy and Karoly 2005,
15).

Hopkinson, on the other hand, associates implicitation with two fundamental
attributes; the information that is co-textually retrievable and the real-world
knowledge meaning “the knowledge within the pragmatic context that is shared
between communicants” (Hopkinson 2007).

Pym states that implicitation representing a counterpart of explicitation
occurs for instance when “a unit of more specific meaning in the source text is
replaced by a unit of more general meaning in the target text. He further points out
that implicitation represents a twin concept which cannot be separated from
explicitation (Pym 2005, 29).

Similarly as in the case of explicitation and its relation to addition and
specification, parallel difficulties are faced with the concept of implicitation and its
relation to omission’®> and generalization which does not represent a clear-cut
relation, either.

Many authors agree that it is sometimes considerably difficult to decide
whether a particular case should be recognized as an example of omission or whether
it more likely concerns only an implicated piece of information, i.e. whether some
components of meaning present in the source text have been only implicated in the
target text. Some cases are thus easily identifiable as omissions since the information
is not present anywhere in the target text, and it is not even retrievable from the
context, whereas it can be found in the source text. Other shifts, on the other hand,
are identifiable as omissions or implicitations with much greater difficulty.

According to Kamenincka, it can be assumed that “unlike omissions, implicitations

!> Omission occurs when an element of the source text such as a whole clause or its part was left
out in the target text and it could not be inferred from the context.
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allow a non-negligible likelihood that the segment in question will occur in a back-
translation” (Kamenicka 2007a, 25).

Classification of the reduction that was realized in the target text either as
implicitation or omission therefore remains a rather difficult task and the boundary
especially between implicitation and omission is generally considered to be rather
blurred.

In terms of generalization and its relation to the concept of implicitation,
Klaudy and Karoly conclude that generalization should be understood as a
subcategory of implicitation whereas they associate specification as a feature closely
linked with the opposite process of explicitation (Klaudy and Karoly 2005, 22).

It can be concluded that there is a general tendency to make greater use of
explicitation on comparison with the process of implicitation. Nevertheless,
Hopkinson states that implication may be equally significant as explicitation.
Moreover, both phenomena should not be treated separately since they represent two
intertwined features (Hopkinson 2008, 43).

Some authors such as Pym thus consider the mutual relationship of
implicitation and explicitation asymmetric. In addition to greater frequency of
distribution related to explicitation, Pym argues that it is important to note that
explicitation in one direction is not always counterbalanced by implicitation done in
the opposite direction (Pym 2005, 30).

7.1.3 Simplification

This concept is based on the idea that “translators subconsciously simplify the
language [of the original text] or message or both” (Laviosa-Braithwaite 1996, 535).
In general, the term refers to the reduction of lexical density and to the lower degree
of variety of vocabulary in target texts compared to source texts (Hopkinson 2008,
7). It is possible to distinguish three types of simplification'® in translated text;

lexical, syntactic and stylistic.

16 This shift is identified when some layers of meaning of a word disappeared and could not be
derived from the context. Nevertheless, syntactic and stylistic simplifications are believed to occur
more frequently.
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Lexical simplification'” is defined by Blum-Kulka as “the process and/or
result of making do with less words” (Blum-Kulka 1983, 119). Syntactic
simplification most commonly involves the tendency to simplify the complex syntax
of the source language. This effort may involve replacing non-finite clauses with
finite clauses, separating long sequences, replacing elaborate phraseology with
significantly shorter collocations or reducing repetitions and the occurrence of
redundant information (Laviosa-Braithwaite 1998, 289). Simplification can be also
identified on stylistic level. Stylistic simplification refers to the use of particular
range of vocabulary, lexical density or sentence length (Laviosa-Braithwaite 1998,
288-289). The conception as defined by Blum-Kulka will serve as the basis for the

analysis carried out further on in this thesis.

7.1.4 Normalization/Conventionalization

This feature of translation refers to the general “tendency towards textual
conventionality” (Laviosa-Braithwaite 1998, 289). Most authors consider the
manifestations of this tendency to be the punctuation changes such a substitution of a
colon with a semicolon, or the shifts' in lexical choice, sentence structure and
textual organization aiming to make the translated text acceptable by the target
readership (Laviosa-Braithwaite 1998, 289).

The primary aim is therefore to adapt the target text so that no foreign
language attributes would be transferred and would interfere in the translated text.
The desired effect is to make the target text more readable and idiomatic as well as to
make translation more coherently organized. The concept of normalization is thus
closely related to translator’s assumptions as for the norms operating in the target
language (Laviosa-Braithwaite 1998, 290). Other individual translation parameters
thus come into play since translator has to make decision concerning the intended

readership or the purpose of the translated text (Gerzymisch-Arbogast 2007, 3).

7 Lexical simplification is believed to operate according to several strategies which include the
use of superordinate terms in case there is no equivalent hyponym in the target language,
approximation of the concepts that are expressed in the source text, the use of “common level” and
“familiar” synonyms, transfer of all the functions of a source language word to its target language
equivalent and the use of a paraphrase where cultural gaps exist between the two languages
(Laviosa-Braithwaite 1998, 288).

8 within the frame of normalization, unusual names are adapted, atypical phraseology is
simplified and made more familiar for the target reader or unusual punctuation is standardized
(Laviosa-Braithwaite 1998, 289).
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Translators therefore tend to standardize the source texts in order to reproduce
target texts that are more conventional in comparison to the original texts. Target
texts are adapted so that they would correspond to the established patterns of the
target culture. According to Scott, translators tend to, consciously or not, conform the
specificities and characteristics of the source text to the target language text (Scott
1996, 112).
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8. Practical part and corpus creation

The preceding chapters provided an essential overview of various approaches
to translation of legal texts and official documents for the institutions of the
European Union as well as the necessary theoretical background related to translation
universals. The presented thesis will now concentrate on the analysis of the
phenomena being the focus of the thesis.

The practical part will describe the research method and it will subsequently
present the results of the carried out research based on a profound analysis of the
created parallel corpus. Both strictly legislative texts and official documents will be

commented on with regard to the occurrence of translation universals.

8.1  General introduction to corpus creation

For the purpose of the presented thesis a parallel corpus was compiled.
Corpus creation is generally regarded as a useful technique in translation studies
which allows us to illustrate differences existing between the source and the target
texts. Corpus is usually designed to meet a particular objective related to the given
purpose of the intended research. It can enable us to find out how translations are
created and provide us with clues as to how meaning is transferred between
languages (Séguinot 1988, 106).

Parallel corpus whose main features for the purpose of this thesis include its
bilingual character (English — Czech), unidirectionality (from English to Czech) and
specialisation (legal texts and official documents of the European Union) is intended
to compare source texts and their translations. Attention is thus paid to the relation
between the source and target texts and above all to various changes and shifts which
happen during the process of translation. The thesis therefore includes an
observational research based on the comparison between texts which are organized
into parallel corpora (Hopkinson 2008, 26).

An important attribute of corpus in general, as Baker puts it, is its
representativeness or sampleness. Though a corpus is aimed to present the highest
degree of representativeness, it always represents only a certain sample of all existing
texts. In case of this thesis the corpus concerns samples of strictly legislative texts

and official documents issued by the EU, and as such it can never be exhaustive.
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Baker suggests that the degree of representativeness depends primarily on the
consistence of selected texts which is determined by different criteria and the volume
of the corpus (Baker 2006, 31).

8.2  Parallel corpus, material and method

The creation of the parallel corpus involved a two-fold process. First of all,
decision concerning the parameters related to the texts to be included in the corpus
had to be made. Afterwards, the analysis and the interpretation of the created corpus
itself were carried out and the effort was to present the results in a clear and
comprehensible way.

The intended goal of the created parallel corpus was to search through it for
the instances of occurrence of translation universals and for this purpose, it was
necessary to explore data by means of substantial amount of relevant texts. Having
regard to this objective, the texts that were included in the corpus were chosen
according to a set of several criteria.

The fundamental requirement was to work with legislative texts and official
documents as the outputs of the European Union. Both types of texts were extracted
manually from different databases.

It is possible to find legislative texts at  http://eur-
lex.europa.eu/en/dossier/index.htm in the EUR-lex database under the item Thematic
Files. The included legislative texts are the European Commission (EC)
regulations and directives as well as the decisions of the EC.

In terms of official documents, the EP press releases, Green Papers, and
Opinions of the European Economic and Social Committee were chosen for the
analysis. These documents can be obtained at
http://www.europarl.europa.eu/en/pressroom/press-release/ (the EP press releases),
http://europa.eu/documents/comm/green_papers/index_en.htm (Green Papers) and
http://www.eesc.europa.eu/?i=portal.en.opinions-search (the EESC Opinions).

One of the essential criteria therefore was the availability and free
accessibility of the chosen texts in both language versions online. The number of
the texts chosen for the analysis within both categories amounted to 40 samples in

total, each category containing 20 texts.
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Both legislative and official documents included in the analysis were chosen
from certain distinctive areas related to the activities of the EU. As far as legislative
texts are concerned, the analysis was generally centred on the area of the
environment whereas official documents were taken from the areas of external
relations, justice and home affairs, environment and economic and social policy.

As for the length of the chosen texts, the corpus was designed to consist of
the relevant part reflecting the presence of translation universals. In case of
regulations, directives and decisions, always a sufficient part of them was chosen for
the purpose of the analysis. The same technique was used with Green Papers and
Opinions of the EESC whereas with the EP press releases no part was left out since
they are considerably short compared to other EU documents.

Another parameter that was found very convenient for the purpose of the
research was the time span, i.e. the date of publication when the relevant documents
were issued. The analysis contains documents published during the period 2005 -
2010.

A bilingual parallel corpus of English texts and their Czech language
translations was therefore elaborated in order to allow for a contrastive analysis of
both source and target language versions.

Subsequently, the occurrences of translation universals, namely explicitation,
implicitation, omission, simplification and normalization or conventionalization,
were assessed in order to classify whether the chosen translation universal appear in
the chosen wide range of the analysed texts or whether they are to be found in one of
the category of texts only, i.e. either in legislative texts or in official documents.

There follows a table demonstrating the number of words taken from
particular texts from both legislative and official documents since each analysed text
incorporated in the corpus contains a certain number of words which became the
object of the presented analysis. The table below thus states the exact figures in

both types of texts. In total, the created corpus consists of 54 041 words.
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Legislative texts:

Title of the text

Number of

document

Number of
analysed words

Commission Regulation (EC) of 31 July
2007

amending Regulation (EC) No 2216/2004
for a standardised and secured system of
registries pursuant to Directive 2003/87/EC
of the European Parliament and of the
Council and Decision No 280/2004/EC of
the European Parliament and of the Council

No 916/2007

1218

Commission Decision of 26 July 2007
concerning a questionnaire for Member
States reports on the implementation of
Council Directive 1999/13/EC on the
limitation of emissions of volatile organic
compounds due to the use of organic
solvents in  certain  activities and
installations during the period 2008-2010

No (2007) 3547)
(2007/531/EC)

967

Commission Decision of 14 December
2006 determining the respective emission
levels allocated to the Community and each
of its Member States under the Kyoto
Protocol pursuant to Council Decision
2002/358/EC

No C(2006)
6468)
(2006/944/EC)

525

Commission Regulation (EC) of 7
November 2006 laying down detailed rules
for the implementation of Regulation (EC)
No 2152/2003 of the European Parliament
and of the Council concerning monitoring
of forests and environmental interactions in
the Community

No 1737/2006

1226

Commission Decision of 20 July 2006
concerning a questionnaire for Member
States reports on the implementation of
Directive 1999/13/EC during the period
2005-2007

No C(2006)
3274)
(2006/534/EC)

217

Commission Directive of 14 November
2005 implementing Directive 2005/55/EC
of the European Parliament and of the
Council on the approximation of the laws of
the Member States relating to the measures
to be taken against the emission of gaseous
and particulate pollutants from
compression-ignition engines for use in
vehicles, and the emission of gaseous
pollutants from positive ignition engines
fuelled with natural gas or liquefied

No 2005/78/EC

952
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petroleum gas for use in vehicles and
amending Annexes 1, I, Ill, IV and VI
thereto

Commission Directive of 7 March 2005
adapting to technical progress Council
Directive 72/306/EEC on the approximation
of the laws of the Member States relating to
the measures to be taken against the
emission of pollutants from diesel engines
for use in vehicles

No 2005/21/EC

502

Commission Directive of 21 February
2005 amending Directive 2000/25/EC of
the European Parliament and of the Council
concerning the emission of gaseous and
particulate pollutants by engines intended to
power agricultural or forestry tractors, and
amending Annex | to Directive 2003/37/EC
of the European Parliament and of the
Council concerning the type-approval of
agricultural or forestry tractors

No 2005/13/EC

439

Commission Decision of 8 June 2010
amending Decision 2007/589/EC as regards
the inclusion of monitoring and reporting
guidelines for greenhouse gas emissions
from the capture, transport and geological
storage of carbon dioxide

No C(2010) 3310
(2010/345/EU)

2 585

10

Commission Decision of 18 July 2007
establishing guidelines for the monitoring
and reporting of greenhouse gas emissions
pursuant to Directive 2003/87/EC of the
European Parliament and of the Council

No C(2007) 3416
(2007/589/EC)

1358

11

Commission Directive of 31 March 2010
amending Directive 97/68/EC of the
European Parliament and of the Council on
the approximation of the laws of the
Member States relating to measures against
the emission of gaseous and particulate
pollutants from internal combustion engines
to be installed in non-road mobile
machinery

No 2010/26/EU

1197

12

Commission Directive of 15 March 2010
amending, for the purposes of their
adaptation to technical progress, Council
Directives  80/720/EEC,  86/298/EEC,
86/415/EEC  and  87/402/EEC  and
Directives 2000/25/EC and 2003/37/EC of
the European Parliament and of the Council
relating to the type-approval of agricultural
or forestry tractors

No 2010/22/EU

2627
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13

Commission Decision of 4 May 2010
concerning Bulgaria’s application for
protective measures with regard to a
derogation from obligations under Directive
2001/80/EC of the European Parliament
and of the Council on the limitation of
emissions of certain pollutants into the air
from large combustion plants

No C(2010)
2688)
(2010/264/EU)

692

14

Commission Regulation (EC) of 5 August
2009 on the list of aircraft operators which
performed an aviation activity listed in
Annex | to Directive 2003/87/EC on or
after 1 January 2006 specifying the
administering Member State for each
aircraft operator

No 748/2009

620

15

Commission Decision of 8 June 2009 on
the detailed interpretation of the aviation
activities listed in Annex | to Directive
2003/87/EC of the European Parliament
and of the Council

C(2009) 4293)
(2009/450/EC)

1767

16

Commission Regulation (EU) of 7
October 2010 for a standardised and
secured system of registries pursuant to
Directive 2003/87/EC of the European
Parliament and of the Council and Decision
No 280/2004/EC of the European
Parliament and of the Council

No 920/2010

2320

17

Commission Decision of 16 April 2009
amending Decision 2007/589/EC as regards
the inclusion of monitoring and reporting
guidelines for emissions and tonne-
kilometre data from aviation activities

No C(2009)
2887)
(2009/339/EC)

1803

18

Commission Directive of 18 July 2008
amending, as regards the type approval of
motor vehicles with respect to emissions
from light passenger and commercial
vehicles (Euro 5 and Euro 6) and access to
vehicle repair and maintenance information,
Directive 2005/55/EC of the European
Parliament and of the Council and Directive
2005/78/EC

No 2008/74/EC

1900

19

Commission Regulation (EC) of 2 April
2008 establishing, pursuant to Regulation
(EC) No 842/2006 of the European
Parliament and of the Council, minimum
requirements and the conditions for mutual
recognition for the certification of
companies and personnel as regards
stationary refrigeration, air conditioning
and heat pump equipment containing

No 303/2008

2 833
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certain fluorinated greenhouse gases

Commission Regulation (EC) of 19
December 2007 establishing, pursuant to
Regulation (EC) No 842/2006 of the

20 | European Parliament and of the Council, No 1516/2007 1 480
standard leakage checking requirements for
stationary refrigeration, air conditioning
and heat pump equipment containing
certain fluorinated greenhouse gases
Number of analysed words in total 27 228
Table no. 1: Number of words in the analysed legislative texts.
Official documents:
Title of the text Number of Number of
document analysed words
Green Paper — Improving the mental health
1 | of the population. Towards a strategy on ngéﬁgg%g? 1567
mental health for the European Union
o | Green Paper on the Future of the European COM(2005) 606, 665
Migration Network November 2005
Green Paper on Diplomatic and consular
3 | protection of Union citizens in third COM(2006) 712, 1240
) November 2006
countries
4 | Green Paper on the future common | COM(2007) 301, 762
European Asylum System June 2007
Green Paper — Migration & mobility:
5 challenges and opportunities for EU COM(2008) 423, 1254
. July 2008
education systems
6 | Green Paper — Reform of the Common | COM(2009) 163, 858
Fisheries Policy April 2009
Green Paper — EU development policy in
7 | support of inclusive growth and sustainable (I:\IOM(ZMO) 629, 1460
ovember 2010
development
g | EU membership candidates: Parliament EP Press release 1014
outlines its criteria 26-11-2009
9 | EU membership candidates: keep on | EP Press release 660
reforming to stay on track 10-02-2010
10 | Unspent EU money to fund clean and | EP Press release 366
efficient energy projects 11-11-2010
11 | Parliament ushers in new EU rules for | EP Press release 596
hedge funds and private equity 11-11-2010
12 | MEPs debate climate change and energy | EP Press release 2 442
package ahead of key vote 04-12-2008
13 | Portuguese Presidency debated by MEPs EP Press release 1733
18-12-2007
14 | MEPs call for withdrawing of public funds 647

EP Press release
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http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2005/com2005_0484en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2005/com2005_0484en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2005/com2005_0484en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2005/com2005_0606en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2005/com2005_0606en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2006/com2006_0712en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2006/com2006_0712en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2006/com2006_0712en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2007/com2007_0301en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/site/en/com/2007/com2007_0301en01.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2008:0423:FIN:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2008:0423:FIN:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2008:0423:FIN:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0163:FIN:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2009:0163:FIN:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2010:0629:FIN:EN:PDF%20
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2010:0629:FIN:EN:PDF%20
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2010:0629:FIN:EN:PDF%20

from extremist political groups

13-12-2007

15

OPINION of the European Economic and
Social Committee on the Ethical and social
dimension of European financial institutions

ECO/216, 2008

3074

16

OPINION of the European Economic and
Social Committee on the Outlook for the
sustainable development strategy

NAT/440, 2009

1557

17

OPINION of the European Economic and
Social Committee on International trade
and climate change

REX/267, 2010

1641

18

OPINION of the European Economic and
Social Committee on the Communication
from the Commission Implementing the
Community Lisbon programme: Social
services of general interest in the European
Union

TEN/253, 2007

1503

19

OPINION of the European Economic and
Social Committee on the Proposal for a
Decision of the European Parliament and of
the Council establishing for the period
2007-2013 the specific programme "Fight
against violence (Daphne) and drugs
prevention and information” as part of the
General programme
"Fundamental Rights and Justice" Proposal
for a Council Decision establishing for the
period 2007-2013 the specific programme
"Fundamental rights and citizenship™ as part
of the General programme "Fundamental
Rights and Justice" Proposal for a Decision
of the European Parliament and of the
Council establishing for the period 2007-
2013 the specific programme "Civil justice™
as part of the General programme
"Fundamental Rights and Justice"

SOC/210, 2006

1801

20

OPINION of the European Economic and
Social Committee on the Report from the
Commission to the Council, the European
Parliament and the European Economic and
Social Committee on the rates of excise
duty applied on alcohol and alcoholic
beverages (presented pursuant to Article 8
of Council Directive 92/84/EEC on the
approximation of excise duty on alcohol and
alcoholic beverages)

ECO/156, 2006

1973

Number of analysed words in total

26 813

Table no. 2: Number of words in the analysed official documents.
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Since the degree of representativeness of corpus is derived primarily from its
size, the findings presented by means of the carried out parallel corpus should not be
regarded as generally valid. The application of the findings to all legislative texts and
official documents would be inappropriate and misleading.

Moreover, since the boundaries of certain translation universals do not seem
to be clear-cut, it may be possible to argue against placing some of them in
respective categories since the particular placing may be regarded as disputable.
What proved to be the most blurred categories of translation universals are

implicitation, omission and simplification.
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9. Translation universals in the EU legal texts

Translation of legal documents within the frame of the European Union is
supposed to be very close to the original language version, which is among others
enabled by translation manuals that the EU provides for both in-house and external
translators. These manuals specify the requirements on both form and content of
translation which are expected to be met by individual translators. Apart from setting
rules relating to grammatical level, translation manuals include principles concerning
stylistics, especially the question of fixed formulas that abound in legal documents.
Translators are required to stick to these formulas and it ensures that their work will
be classified as a quality translation. These fixed formulas are most commonly to be

found at the beginning and the end of legal text.

THE COMMISSION OF TH | KOMISE EVROPSKYCH
EUROPEAN COMMUNITIES SPOLECENSTVi

Having regard to the Treaty | sohledem na Smlouvu o zaloZeni
establishing the European Community, Evropského spolecenstvi,

Having regard to Regulation (EC) No | s ohledem na nafizeni Evropského
842/2006 of the European Parliament | parlamentu a Rady (ES) ¢. 842/2006
and of the Council of 17 May 2006 on | ze dne 17. kvétna 2006 o nékterych
certain fluorinated greenhouse gases | fluorovanych sklenikovych plynech
[1], and in particular Article 3(7) [1], a zejména na ¢l. 3 odst. 7
thereof, uvedeného nafizenti,

Whereas: vzhledem k témto divodum:

In terms of translation universals, the presence of fixed formulas in source
texts, which makes an inherent part of legal documents, may be understood as an
example of normalization. Translation of these fixed formulas into the target
language requires all such formulas to be adapted to the particular target language
conventions and norms.

Translated texts are thus expected to follow the structure of the relevant
source texts to the greatest possible degree in order to ensure appropriate
understanding and interpretation of particular legal document. However, translators
do tend to employ translation universals even when translating this type of

documents.
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9.1  Explicitation in translation of legal texts

With translations of legal texts there was a tendency to make considerable use
of optional explicitation in translated texts. It may be explained by the effort of
translators to render the target texts comprehensible and clear enough to avoid
possible misinterpretation of the given legal document.

Translators employed optional explicitation in several different situations. As
illustrated in the examples below, in some cases optional explicitation was used with
a view to strengthen the cohesive links within the sentence. Therefore, more
explicit conjunctions were inserted in the target text in order to provide clear
indication of relations between sentence members and particular clauses and thus

reducing the risks of undesired interpretation and ambiguity.

Examination is an effective means
of testing the ability of a candidate
to carry out properly the actions
which can directly cause leakage,
and those that can indirectly cause
leakage.

Zkouska predstavuje ucinny
prostiedek provéfovani schopnosti
uchazece spravné provadét ukony,
které mohou piimo zpisobit Unik,
jakoz i ty, které mohou zpusobit
unik nepfimo.

The evaluation body shall adopt
reporting procedures and keep records
to enable the documentation of the
individual and overall results of the
evaluation.

Hodnotici orgdn pfijme postupy pro
podavani  zprav. a  uchovava
zaznamy, diky nimZ je moZno
dokumentovat jednotlivé i1 celkové
vysledky hodnoceni.

[...] "commercial standard fuel”
means the internationally
standardised  commercial  fuels
which exhibit a 95 % confidence
interval of not more than = 1 % for
their  specified calorific value,
including gas oil, light fuel oil,

gasoline [...].

[...] "standardnim komerénim
palivem" se rozuméji mezindrodné
normalizovand komercni paliva, ktera
vykazuji 95 % interval spolehlivosti,
nejvyse £ 1 % jejich specifikované
vyhfevnosti, a to v€etné plynového
oleje, lehkého topného oleje, benzinu

[.].

The interpretation of aviation
activities provided for in this Decision
should be applied in conformity with
Commission Decision [...].

Vyklad ¢innosti v oblasti letectvi
poskytnuty timto rozhodnutim by se
mél pouzivat v souladu s rozhodnutim
Komise [...].
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[...] "CO2 transport® means the
transport of CO2 by pipelines for
geological storage in a storage site
permitted under Directive
2009/31/EC.

[...] "pfepravou CO2" se rozumi
pfeprava CO2 potrubim za ucelem
geologického ukladani v ulozisti
povoleném podle smérnice
2009/31/ES.

Moreover, this type of translation universal was also used when it was felt by
a translator that it is necessary to clarify or state explicitly some facts from the
source text and its context. This tendency most commonly resulted in the addition of
new elements or repetition and the consequent redundancy observable in the target

text. The examples below demonstrate these cases.

In these cases, how is it demonstrated

that for the individual installation
concerned this value was not
technically and economically
feasible?

Pokud ano, jak se prokazuje, ze
konkrétni  zafizeni, jemuz byla
vyjimka udélena, nebylo schopné
tyto hodnoty technicky a ekonomicky
dodrzet?

Where there is a presumption of a
leakage it should be followed up by a
check to identify and to repair it.

Existuje-li podezfeni na Gnik, mé¢la by
byt provedena kontrola za ucelem
zjisSténi mista uniku a provedeni
opravy.

Activity-specific ~ guidelines  for
determination of greenhouse gas
emissions from CO2  capture
activities for the purpose of transport
and geological storage in a storage
site [...].

Pokyny specifické pro jednotlivé
¢innosti tykajici se stanoveni emisi
sklenikovych plynii ze zachytavani
CO2 za Ucelem piepravy a
geologického ukladani v Glozisti [...].

Indirect measuring methods shall only
be applied where the parameters of
the equipment to be analysed, [...]
give reliable information on the
fluorinated greenhouse gas charge
indicated in the records of the
equipment and the likelihood of
leakage.

Metody nepiimého méfeni se pouziji,
pouze pokud parametry zafizeni [...],
které maji byt analyzovany, poskytuji
spolehlivé  informace o naplni
fluorovanych  sklenikovych plynt
uvedené v zaznamech o zafizeni a
informace o pravdépodobnosti
uniku.

The EUTL should perform automated

checks on all processes in the
registries system concerning
allowances, verified emissions,

accounts and Kyoto units, and [...].

Prostfednictvim EUTL by mély byt
provadény  automatické  kontroly
vSech postupi v systému registri
Spolecenstvi tykajicich se povolenek
na emise, ovéfenych emisi, uctd a
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kjotskych jednotek af...].

[...] "emission source” means a
separately identifiable part (point or
process) of an installation from which
relevant greenhouse gases are emitted
or, for aviation activities, an

[...] "zdrojem emisi" se rozumi
samostatné identifikovana ¢ast (misto
nebo proces) dan¢ho zatizeni, z n¢hoz
jsou uvolnovany piislusné emise
sklenikovych plynt, nebo v pripadé

individual aircraft [...]. ¢innosti v oblasti letectvi jednotlivé

letadlo [...].

In some cases, translators employed more specific expressions in their
translation compared to the given source texts. This tendency may be explained in
terms of the effort of more precise rendering of potentially vague information present
in the source text as well as by the tendency of Czech language to use more concrete
and thus more explicit expressions compared to English using relatively abstract

words.

Defective installation of new systems
constitutes a significant risk of
leakage.

Nespravna instalace novych systémi
vyvolava vyznamné riziko Uniku.

Emergency medical service flights
mean flights the exclusive purpose of

Lety letecké zachranné sluzby se
rozumi lety, jejichz vyluénym ucelem

which is to facilitate emergency | je usnadnit zdravotnickou zachrannou

medical assistance, where immediate | sluzbu, kdy okamzity a rychly pievoz

and rapid transportation is essential, | hraje Kklicovou vroli a kdy se

by carrying medical personnel [...]. prepravuji  zdravotniéti pracovnici
[...].

Any presumption of fluorinated | Kazdé podezieni na unik

greenhouse gas leakage shall be | fluorovaného sklenikového plynu

followed by an examination for
leakage using a direct method as
specified in Article 6.

musi byt ovéreno zkouskou tésnosti
pomoci metody pifimého méteni
uvedené v ¢lanku 6.

A number of Member States do not
currently have qualification or
certification systems in place.

Né&kolik clenskych stath nema Vv
soucasné dobé zavedeny kvalifika¢ni
nebo certifikacni systémy.

[...] it is necessary to lay down rules
on the qualification of personnel
carrying out activities, at the location
of the operation of equipment

[...] je nezbytné stanovit pravidla pro

kvalifikaci pracovniku
vykondvajicich v mist¢ provozu
zatizeni obsahujicich nékteré
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containing certain fluorinated
greenhouse gases, which potentially
affect their leakage.

fluorované sklenikové plyny ¢innosti,
které potencialn¢ zpiusobuji jejich
unik.

Optional explicitation was also used for other stylistic purposes than the
effort to reinforce cohesion of the text. In particular, it was preferred by translators
when they wished to add certain emphasizer or to modify sentence structure and
thus reformulate the ideas from the source text in order to facilitate its understanding,

as illustrated in the examples below.

The monitoring and reporting process
for an installation or aircraft operator
shall include relevant greenhouse
gas emissions from all emission
sources and/or source  streams
belonging to activities carried out at
the installation or by an aircraft
operator [...].

Postup monitorovani a vykazovani,
ktery se tyka urcitého zafizeni nebo
provozovatele  letadel,  zahrnuje
veskeré prislusné emise
sklenikovych plynii ze vSech zdrojl
emisi a/nebo  zdrojovych  toku
souvisejicich S ¢innostmi
vykondvanymi v  zafizeni nebo
provozovatelem letadel [...].

[...] the equipment produces | [...] =zafizeni vydava neobvyklé
abnormal noises or vibration or ice | zvuky, dochazi k vibraci ¢i tvorbé
formation or insufficient cooling | namrazy nebo je pozorovana
capacity. nedostatecna chladici kapacita.

The Central Administrator shall | Ma se za to, Ze spojeni je hlavnim

establish and maintain such a link
when [...].

spravcem zfizeno a udrzovano, kdyz

[...].

This Regulation establishes [...] the

standard leakage checking
requirements for working and
temporarily out of operation
stationary refrigeration, air
conditioning and heat pump

equipment containing 3 kg or more of
fluorinated greenhouse gases.

Toto nafizeni [...] stanovi standardni
pozadavky na kontrolu tésnosti
staciondrnich chladicich a
klimatizacnich zafizeni a tepelnych
Cerpadel, ktera jsou v provozu nebo
docasné mimo provoz, obsahujicich
neggmén¢ 3 kg  fluorovanych
sklenikovych plynti.

Guidance  for answering the

questions below [...].

Pokyny pro vypracovani odpovédi
na nize uveden¢ otazky |[...].
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The use of obligatory explicitation was by far less commonly used by
translators of legal documents. According to Klaudy (1998), this type of explicitation
appears when there are differences between the source and target languages.

Obligatory explicitation was identified in the examples that follow.

Immediate family comprises | Nejblizsi rodina zahrnuje vyhradné
exclusively the spouse, any partner | manZela/manzelku, jakéhokoli
considered as equivalent to the | partnera povazovaného za

spouse, the children and the parents. rovnocenného manzelovi/manzelce,
déti a rodice.

In this case, obligatory explicitation is the result of non-existent one-word
equivalent in Czech language for the English substantive spouse. Target text thus had

to be extended to meet the condition of transferring identical meaning.

Requirements  for  multi-setting | Rovnéz by se mély konkretizovat
enginesand [...]. pozadavky pro motory s vice
moZnostmi serizenia[...].

In the example above, obligatory explicitation is due to the necessity of
expressing the pre-modification of the English noun in a different way in Czech
language, i.e. by means of post-modification.

In case of pragmatic explicitation that primarily concerns the question of
shared knowledge, this type of explicitation as defined by Klaudy (1998) was
identified rather frequently especially when there was a need to provide an
explanation related to some abbreviations present in the source text. Pragmatic
explicitation thus concerned above all the English abbreviations of institutions or

some notions which were clarified in translated texts.

Appendix 2 to the Procedures for Air | Dodatek 2 Postupti pro letové

Navigation Services — Air Traffic | navigaéni sluzby — Uspofadani
Management adopted by the ICAO | Iletového provozu pfijaty
[4] describes [...]. Mezinarodni organizaci pro civilni

letectvi (ICAO) [4] popisuje [...].

Transactions with allowances within | Transakce s povolenkami v ramci
the Union registry should be carried | registru Unie by mély byt provadény
out through a communication link | prostfednictvim komunika¢niho
involving the EUTL, whereas | spojeni zahrnujiciho protokol
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transactions with Kyoto units [...].

transakci Evropské unie —- EUTL,
zatimco transakce s kjotskymi
jednotkami [...].

All commercial air transport operators
must hold an air operator’s
certificate (AOC) under Part | of
Annex 6 to the Chicago Convention.

VSsichni provozovatelé komer¢ni
letecké dopravy musi byt drziteli
osvédceni leteckého provozovatele
(air operator's certificate — AOC)
podle piilohy 6 ¢asti I Chicagské
umluvy.

Decision 2007/589/EC of 18 July
2007 establishing guidelines on the
monitoring  and  reporting  of
greenhouse gas emissions [...].

Rozhodnuti Komise 2007/589/ES ze
dne 18. ¢ervence 2007, kterym se
stanovi pokyny pro monitorovani a
vykazovani emisi sklenikovych plynt

[...].

In the example above, translator considered it appropriate to add the name of
institution issuing the Decision although it can be easily comprehensible from the
context which institution of the EU was involved in drafting the document.

Almost no occurrence of translation-inherent explicitation was spotted
when carrying out the analysis of parallel corpus. The need to reformulate the source

text was identified in the following example.

Studies carried out in accordance with
Article 14a of Directive 97/68/EC
show that there are substantial
technical difficulties to comply with
stage Il requirements for professional
use,  multi-positional,  hand-held
mobile machinery [...].

Ptezkoumani provedené v souladu s
¢lankem 14a smérnice 97/68/ES
ukazuje, Ze je z technického
hlediska zna¢né obtizné plnit
pozadavky etapy II pro profesionalni
vicepolohové ru¢né drZzené pojizdné
stroje [...].

On the other hand, several cases where a translator made excessive use of
explicitation were also identified. As Vinay and Darbelnet (1995) mentions, the

tendency of over-explicitation is not at all a desirable translation strategy.

In  section 2.1, the
definitions are added [...].

following | V bodu 2.1 se vkladaji nové definice,

které znéji [...].
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9.1.1 Conclusion

The occurrence of explicitation in translations of legal texts of the EU was
significantly frequent.

The greatest share was observed with optional explicitation, either for the
purposes of strengthening the cohesion of the text, clarification, or employing more
specific expression.

Obligatory explicitation, on the other hand, was not so commonly used.
Similar situation was in the case of pragmatic explicitation which appeared only
when it was necessary to provide an explanation concerning the names of different
institutions or programmes stated in the form of abbreviation in source text.
Translation-inherent explicitation was extremely rare in the analysed translations of
legal documents.

The results within the category of explicitation were transferred in the table

below.
Optional Obligatory Pragmatic Translation-
explicitation explicitation explicitation inherent
explicitation
80 5 11 2

Table no. 3: Occurrence of explicitation in the analysed legal texts.

9.2  Implicitation in translation of legal texts

The instances of the opposite process, implicitation, were not as numerous as
with the previously analysed translation universal. Translators had a tendency to
employ implicitation in their translations when the information was easily
retrievable from the given context and there was therefore no need to follow the

same level of explicitness as in the source text.

A commercial operator operating Komer¢ni provozovatel s celkovou
flights with total annual emissions | ro¢ni produkci emisi 10000 ¢i vice
equal or higher than 10000 tonnes per | tun za rok je zahrnut do systému
year is included in the Community | Spolecenstvi po kalendaini rok, kdy
scheme for the calendar year in which | je dosazeno ¢i pirekroceno prahové
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the threshold of 10000 tonnes
reached or exceeded.

is | hodnoty 10000 tun.

In some translations, implicitation may be identified as a tendency to use
more general term instead of a more specific one occurring in the source text. As
Klaudy and Karoly (2005) claim, generalization is closely linked with the concept of
implicitation. Such a general expression was therefore considered as sufficient for

proper understanding of the translation of the given legal text.

A limited period should therefore be
allowed for personnel and companies
to obtain a certificate.

K ziskani certifikdtu by proto m¢éla
byt pracovnikim a spolecnostem
poskytnuta uré¢ita doba.

Point 1.3.2 of Annex Ill to Directive
97/68/EC foresees the modification

Bod 1.3.2 pfilohy II smérnice
97/68/ES stanovi upravu znacek [...].

of the symbols [...].

[...] all installations which were [...] vSechna zafizeni zaregistrovana
registered or authorised by the | nebo schvalena pifislusnym organem v
competent authority during the | daném obdobi.

reporting period.

The example below illustrates the situation when a more general expression
was used in translation and simultaneously it is retrievable from the context that it
concerns the member states which are bound to cooperate and who is the agent of the

activity in question.

Thus, it is the aim of the Commission
and the Member States to work
together towards the establishment of
a "Consolidated System of European
Registries" that would unite the KP
registry-related information
technology functions of all Member
States.

Cilem Komise a ¢lenskych stath je
tedy pracovat na ziizeni
"Sjednocené¢ho systému evropskych
registr", ktery by spojil funkce
informacnich ~ technologii  vSech
Clenskych stath tykajici se registrii
podle KP.

If the driver ignores such warnings,
the engine performance should be
modified until the driver
replenishes the supply of the
consumable reagent required for [...].

Jestlize fidi¢ na tato upozornéni
nedbd, mél by se vykon motoru
zménit do okamziku, nez bude
doplnéno pomocné cinidlo, které je
nutné pro [...].
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However, it is appropriate to take into account the fact that implicitation is
very closely related to another translation universal, simplification. Since the
boundary between the two seems to be fuzzy, it may be sometimes difficult to decide
with the utmost certainty to which respective category the particular feature of

translation should be assigned.

9.2.1 Conclusion

The analysed translations of legal texts proved that implicitation is used much
less frequently than its counterpart, explicitation. Implicitation that is often
associated with the tendency to weaken the coherence of the text (Hopkinson 2008,
55) necessitates the presence of a relevant context allowing us to infer the meaning
of whatever was made implicit. It thus seems to prevail only in cases when all

essential information is retrievable so that no semantic information would be lost.

Implicitation
10

Table no. 4: Occurrence of implicitation in the analysed legal texts.

9.3  Simplification in translation of legal texts

The occurrence of simplification in translations of legal texts was expected to
be of a rather low frequency since the primary characteristic of the language of legal
documents is to follow the specific vocabulary and sentence structure. The analysed
texts included the instances of three different types of simplification as defined by
Blum-Kulka (1983).

Lexical simplification consisting, generally speaking, in the reduction of
words which appear in target text in comparison to source text was traced several
times. Nevertheless, translators always sought to preserve the accurate forms specific
to legal language. Moreover, the presence of fixed expressions and legal terms
provided no space for possible use of simplification in translated texts.

Therefore, in most cases, lexical simplification occurred when a translator left

out some expression in order to avoid unnecessary repetition and redundancy of text
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or when a superordinate or general term instead of a more specific one was
employed.

In the following example, lexical simplification is employed since the
translator concluded that there was no need for the sake of clarity to repeat the

substantive which is present in the immediately preceding clause.

In order to ensure an efficient | Aby kontrola tésnosti byla co
leakage control, the leakage | nejacinnéjsi, méla by byt zaméiena
checks should focus on those parts | na ty Casti zafizeni, u nichz je moznost
of the equipment which are most | uniku nejpravdépodobné;jsi.

likely to leak.

Similar example of lexical simplification follows.

[...] "CO2 capture” means the [...] "zachytavanim CO2" se rozumi
activity of capturing from gas | zachytavani CO2 z toki plynu, ktery
streams CO2 which would | by byl jinak emitovan, za uéelem
otherwise be emitted, for the | piepravy a geologického ukladani v
purposes of transport and geological | Wlozisti povoleném podle smérnice
storage in a storage site permitted 2009/31/ES.

under Directive 2009/31/EC.

The example below, on the other hand, shows the use of lexical simplification
when a superordinate word was used though the English word personnel was

otherwise most commonly translated as pracovnik.

The operator shall ensure that the | Provozovatel zajisti, aby opravu
repair is carried out by personnel provedla osoba, ktera je k takové
certified to undertake that specific | ¢innosti certifikovana.

activity.

Similarly, English word was replaced by a more general Czech expression in

the following examples.

[...] provided the subtraction is [...] pokud se odecteni projevi
mirrored by a respective reduction | nalezitym snizenim pro c¢innost a
for the activity and installation [...]. zafizeni [...].

| Member States should be able to | Clenské stity by mély mit moznost
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prohibit the use of any heavy-duty
vehicle [...] if the exhaust after-

zakazat pouzivani tézkych uzitkovych
vozidel [...] pokud systém nasledného

treatment system does not actually | zpracovani vyfukovych plyna
consume the required reagent or if | pozadované (¢inidlo v dané chvili
the vehicle does not carry the | nespoticbovava nebo  pozadované

¢inidlo ve vozidle neni.

required reagent.

Lexical simplification also occurred in cases when an expression of the
source text was replaced with a pronoun in the target text since it was not
necessary to repeat the identical expression. The aim was most probably to contribute
to making the text more readable and accessible to target reader.

Member States shall adopt and | Clenské staty piijmou a zvefejni pravni
publish, by 30 April 2011 at the | a spravni pfedpisy nezbytné pro
latest, the laws, regulations and | dosazeni souladu s touto smérnici

administrative provisions necessary
to comply with this Directive. They
shall forthwith communicate to the
Commission the texts of those
provisions.

nejpozdéji  do 30. dubna 2011.
Neprodlené sdéli Komisi jejich znéni.

Syntactic simplification identified in the analysed texts concerned above all
the tendency to simplify complex syntax of source text. Most commonly, either long
sentence complexes were divided or, on the contrary, several sentences were

merged together™ so that better orientation in the text for target reader would be

ensured.

Please estimate the total costs, e.g.
the sum of costs for permitting,
monitoring, inspections, etc., for all
national authorities concerned in
Euro per year or alternatively
man-years for the implementation
of Directive 1999/13/EC in 2010
(optional).

Proved’te odhad celkovych nakladi na
provedeni smérnice 1999/13/ES v roce
2010, napt. soucet nakladd spojenych s
¢innostmi povolovani, monitorovani,
kontrol atd. vSech  dotlenych
vnitrostatnich organt. Vyjadrete v
eurech za rok nebo clovékoroku
(nepovinng).

In addition, it is necessary to
introduce existing requirements for
measuring the smoke opacity of
diesel engines into  Directive
2005/78/EC. This is due to the

Kromé toho je nezbytné do smérnice
2005/78/ES zavést stavajici pozadavky
pro méfeni opacity koufe u naftovych
motor, a to vzhledem ke zruseni
smérnice Rady 72/306/EHS ze dne 2.

19 For the purposes of reinforcing cohesion of the text.
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repeal of Council Directive
72/306/EEC of 2 August 1972 on
the approximation of the laws of the

srtpna 1972 o sblizovani prévnich
predpisti Clenskych stat tykajicich se
opatfeni proti emisim znecistujicich

Member States relating to the | latek ze vznétovych motord vozidel [4]
measures to be taken against the | v souladu s nafizenim (ES) ¢.
emission of pollutants from diesel 715/2007.

engines for use in vehicles [4] as
provided by Regulation (EC) No
715/2007.

In other cases, syntactic simplification was meant to contribute to greater
compactness of the target text. Translators often transformed English sentence

complexes into nominal structures in Czech language versions as illustrated in the

examples below.

When Member States adopt those
provisions, they shall contain a
reference to this Directive or be
accompanied by such a reference on

Tyto predpisy prijaté clenskymi
staty musi obsahovat odkaz na tuto
smérnici nebo musi byt takovy odkaz
ucinén pii jejich ufednim vyhlaseni.

irregular or unintended emissions
from sources which are not
localised [...].

the occasion of their official
publication.
[...] "fugitive emissions” means [...] "pfechodnymi emisemi" se rozumi

nepravidelné nebo nezamyslené emise
z nelokalizovanych zdroji [...].

What practices are in place to
ensure that compliance with the
target emission is achieved?

Jaké postupy se pouzivaji Kk
dodrZovani cilovych emisi?

By means of stylistic simplification, translators often made the effort to
adapt English language characteristics to Czech language norms. In the example
bellow, the analytical way of expressing an adverb was translated so that it would
more suitably correspond to Czech language. Target text was thus made more

natural-sounding.

[...] a centralised surrendering and
redistribution system should be set
up that guarantees that units
surrendered by aircraft operators
that may be retired are collected and

[...] mél by se vytvofit centralizovany
syst¢ém odevzdavani a pierozdéleni,
ktery zaruci, Ze jednotky odevzdané
provozovateli letadel, které maji byt
odebrany, se shromdzdi a vyuZziji
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used first of all to cover the | ptfedevS§im na pokryti vnitrostatnich
domestic aviation emissions of all | emisi z letectvi vSech Clenskych stati
the Member States in an equal way. stejné.

9.3.1 Conclusion

All types of simplification were traced in the analysed legal texts. However, it
was lexical simplification that occurred most frequently as it was found in almost all
texts. Some translators proved to be rather free in their inclination to use
simplification within all three levels, i.e. lexical, syntactic and stylistic. Nevertheless,
the degree of using stylistic simplification was considerably low.

The instances of simplification are included in Table no. 5 below.

Lexical Syntactic Stylistic
simplification simplification simplification
15 7 1

Table no. 5: Occurrence of simplification in the analysed legal texts.

9.4  Omission in translation of legal texts

The analysed translations of legal documents proved the existence of another
translation universal, omission. It refers to the situation when something that is
present in source text is left out in target text but it cannot be at the same time
inferred from the context, which makes it different from implicitation.

Omission may concern instances when either some relevant information is
deliberately omitted or some relatively unimportant elements are eliminated
usually for stylistic purposes. Provided there is some significant information in target
text, it means that the text is not completely redundant and such information should
not be omitted. Even with seemingly unimportant elements of the utterance it may
happen that target readers will not be familiar with certain elements of the message
conveyed and translators thus should be considerably cautious when deciding
whether to erase a piece of information or not.

There follows some examples tracing the occurrence of omission where the

missing information cannot be deduced from the context. In some cases, however,
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although the information cannot be retrieved from the context it is not at the

same time crucial for understanding the text and its omission may be considered

permissible.

Personnel not vyet certified but
enrolled in a training course for the
purpose of obtaining a certificate
should be, for a Ilimited time,
allowed to undertake activities for
which such certification is required
to gain the practical skills needed
for the examination, provided that
they are supervised by certified
personnel.

Pracovnici, ktefi dosud nemaji
certifikaci, ale jsou zapsani do kurzu
odborné ptipravy za ucelem ziskani
certifikatu, by po omezenou dobu méli
mit moznost vykonavat c¢innosti, pro
které se takova certifikace vyzaduje,
aby ziskali praktick¢é dovednosti
potiebné pro slozeni zkousky.

This can be achieved by adjusting
sample flow rate, sampling time,
and/or dilution ratio, accordingly,
so that the criterion for the effective
weighting factors in Section 6.6 is
met.

Toho 1ze dosahnout tim, Ze se sefidi
prutok vzorku, doba odbéru nebo fedici
pom¢ér tak, aby bylo splnéno kritérium
efektivnich vahovych faktord podle
casti 6.6.

In relation to Article 8(1), in the
case where a Member State has
introduced an "on request"
reporting obligation for the operator
to supply the competent authority
with data for the purposes of
verifying compliance with the
Directive, please state [...].

Podle ¢l. 8 odst. 1 v pfipad¢, ze ¢lensky
stat  zavedl pro  provozovatele
povinnost podavat kazdoro¢né zpravu
poskytujici pfislusSnému organu udaje
pro ucely ovéfeni dodrzovani dané
smérnice, uved’te prosim [...].

9.4.1 Conclusion

The omissions which were identified in the corpus included predominantly
those which eliminated relatively dispensable information. No significant shift in
meaning which would give rise to inappropriate interpretation was caused though the
target text would be by no means more accurate were it not for the omission.
Specifically in legal documents any deleted information may bring about legal

uncertainty.
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Translators omitted either some expressions which they regarded superfluous
or certain elements related more likely to stylistics though the latter occurred within

much less degree. The results are illustrated in the table below.

Omission
6

Table no. 6: Occurrence of omission in the analysed legal texts.

9.5  Normalization/Conventionalization in translation of legal texts

Normalization was not identified as a frequently employed strategy of
translation process in the EU legal texts. This translation universal is essentially
linked with the effort of non-creativity and the tendency to adapt possible unusual
features of the source text so that the target text would become more familiar for its
readers. However, in the translation of legal documents, it is not desirable to make
any serious shifts in lexical choice, sentence structure or textual organization.
Moreover, within the frame of the European Union, there is the fundamental
requirement to prefer strict adherence to both the form and the content of the source
text rather than to adapt the source text to the needs of the target language and
culture.

The identified examples of normalization concerned above all changes related
to the need of reformulation, replacement of Latin expressions or the

punctuation changes.

Table 1 specifying minimum Tabulka 1, ktera specifikuje minimalni
requirements set out in Annex | | pozadavky stanovené v ptiloze I, by se
should be for permanent use. méla pouZivat nadale.

Potential cases of transferred CO2 | K potencialnim ptipadiim ptemisténého
out of an installation include, inter | CO2 ze zafizeni patii mimo jiné:
alia:

Directive 2005/55/EC requires new | Podle smérnice 2005/55/ES se
heavy-duty engines and engines of | vyzaduje, aby nové motory velkého
new heavy-duty vehicles to comply | vykonu a motory novych tézkych
with new technical requirements | uzitkovych vozidel vyhovovaly od 1.
covering  on-board  diagnostic | Fijna 2005 novym technickym
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systems, durability and conformity | pozadavkum tykajicim se palubniho
of in-service vehicles which are | diagnostického systému, zivotnosti a
properly maintained and used, from | shodnosti vozidel v provozu, ktera jsou
1 October 2005. spravné udrZzovana a pouzivana.

9.5.1 Conclusion

Infrequent occurrence of normalization in the target texts may be attributed to
the effort of translators to strictly follow the structure of the source texts in order to
ensure compliance with general principles related to translation of the EU legal
documents. Translators aim to remain as close to the source text as possible and thus
avoid any tendencies to standardize and conventionalize their translation.
Translations within the context of the EU are not expected to prefer creativity which
would be otherwise desirable as it may contribute to making the target text more
clear and readable for the target audience.

The greatest share of instances of normalization concerned especially cases
when a reformulation of the source text expression was necessary. The results were

transferred in the table below.
Normalization

4

Table no. 7: Occurrence of normalization in the analysed legal texts.
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10. Translation universals in the EU official documents

Translation of official documents within the frame of the EU is not governed
by any specific translation requirements as it is in the case of translation of the EU
legal texts. The same as with legal translation, there are translation manuals
provided by the EU institutions which lay down certain rules and basic principles
applying for the translation of official documents and thus contribute to their
harmonization that is essential for both legal and official translations.

However, translators of official documents, which are in general
characterized as having no binding force, are much more free in terms of their
choice of lexical means, syntactic structure, stylistic or textual organization though
their freedom is by no means unrestricted. The lack of certain features typical for
legal language determining the structure of legal texts and their translations makes
the translation of official documents less demanding but, on the other hand, there are
other aspects which translators have to take into account in order to produce a quality
translation. Moreover, official documents include both more formal parts as well as
parts of more likely informal character (press releases) and translations should reflect
these different levels of in/formality.

Official documents are often intended to be used as a means for the
communication with the general public and as such they are bound to preserve this
objective even in translations. The aim of official documents is therefore to convey
the information in a highly readable and easily accessible way and translations are
also expected to meet this fundamental requirement. It is thus possible to assume that
translations of this type of documents will show greater tendency to employ certain
universal translation strategies, namely optional explicitation and normalization, in

the effort to make the translated text more comprehensible for the target reader.
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10.1

Explicitation in translation of official documents

The created corpus revealed above all multiple instances of optional

explicitation, which may attributed to the general tendency of translators to make the

target text more readable.

Optional explicitation was manifested in translated official documents by the

tendency to reinforce cohesion of the text by means of inserting additional

connectives and thus contributing to easier orientation within the given text as

illustrated in the examples below.

On the rule of law, MEPs welcome
efforts made in the region, although
some countries continue to face
challenges in the fight against
corruption and organised crime.

Pokud jde o pravni stat, poslanci EP
vitaji tsili, které staty v tomto regionu
vynakladaji na pfislusné reformy, 1
kdyZ nékteré zemé 1 nadale Celi velkym
problémtim Vv oblasti boje proti
korupci a organizovanému zloCinu.

The Turkish Government should
contribute "in concrete terms" to the
comprehensive settlement of the
Cyprus issue, say MEPs.

Dale by turecka vlada podle EP m¢la
"konkrétné" prispét k nalezeni
"komplexniho feSeni" kyperské otazky.

[...] renovations of public and
private buildings to improve energy
efficiency or switching to renewable
energy

[...] renovace vefejnych a soukromych
budov za ucelem zvyseni energetické
ucinnosti nebo jejich Gprava na objekty
vyuZivajici obnovitelné zdroje energie

Mental ill health affects every fourth
citizen and can lead to suicide, a
cause of too many

deaths.

DusSevni nemoci nepfiznivé ovliviiuji
jednoho ze Ctyf obyvatel a mohou vést
k sebevrazdam, jeZ jsou pri¢inou pfilis
mnoha umrti.

It proposes to establish an EU-
strategy on mental health.

Navrhuje stanovit strategii EU
Vv oblasti dusevniho zdravi.

There is agreement that a first
priority is to provide effective and
high-quality mental health care and
treatment services, accessible to

[...].

Neni pochyb o tom, ze poskytovani
ucinné a vysoce kvalitni péce o dusevni
zdravi a jeho

lécby, jakoZ i pFistup [...].

59




However, there was a much greater use of optional explicitation associated

with the need to clarify the information present in the source text which

consequently had the outcome of the target text to be slightly or even considerably

longer than the source document.

Translators had a tendency to add completely new elements in translated

texts. This tendency to add specifying features was particularly observable in

translation of the EP press releases which frequently contained information not

presented in the source text as it shows clearly from the examples below.

Current and potential candidate
countries must continue reforming
to stay on track for EU membership.

Stavajici i potencialni kandidatské
zemé musi pokracovat ve svych
reformach, chtéji-li se i nadale uchazet
o Clenstvi v EU, Fika EP ve svém
¢tvrteénim usneseni.

The  authorities  in Bosnia-
Herzegovina and Albania are urged
to fulfill all relevant criteria so that
visa liberalization for their citizens
can come into force from July 2010.

Bosnu a Hercegovinu a albanské urady
ve svém usneseni dale vyzyvaji, aby
urychlily pfipravy ke splnéni vsech
ptislusnych kritérii tak, aby jejich
obc¢ané mohli jiz od Cervence 2010
zaCit vyuzivat bezvizovy rezim.

On the issue of the country's name,
Parliament calls on the governments
of the former Yugoslav Republic of
Macedonia and Greece to [...].

V souvislosti s tolik diskutovanym
nazvem této zemé EP vyzyva vlady
Byval¢ jugoslavské republiky
Makedonie a Recka, aby [...].

The country's unstable political
climate and the lack of a common
vision shared by the Muslim-Croat
Federation and the Serb Republic
(Republika Srpska) is a concern for
MEPs.

Varovny prst pak zdvihaji také nad
nestabilnim politickym klimatem a
skute¢nosti, Ze Muslimsko-Chorvatské
federaci a Srbské republice chybi
spolecna vize, coZ vede k pouZivani
vybusné rétoriky, ktera miize vazné
poskodit proces smirovani.

In the example below, translator decided not only to specify the year related

to the adoption of the Copenhagen criteria but also to emphasize the information that

it was necessary to meet all of them.

| Overall, Parliament reaffirms its |

Jak EP v tomto usneseni obecné
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commitment to the enlargement
policy, one of the most successful of
all EU policies, but says that the
Copenhagen criteria should be
respected by candidate countries as
well as by the EU. European citizens
concerns and questions about the
enlargement should be addressed.

potvrzuje, je 1 nadale pevné odhodlan
uplatiiovat politiku rozSifovani, ktera je
politickych strategii EU. Zaroven vSak
pozaduje, aby kandidatské zem¢ 1 EU
ptisn¢ dodrzovaly v§echna Kodaiska
Kkritéria z roku 1993 a naslouchaly
obavam i dotaziim obcani a fesily je.

On the other hand, there were also cases when translators did not added

completely new elements in their translations but when they simply aimed to render

the information from the source text more explicit though in some cases the added

(originally implicit) information was rather redundant and its absence would not

make the text incomprehensible.

Key issues such as the rule of law,
freedom of expression, good
neighbourly relations, treatment of
ethnic minorities and the fight
against corruption and organised
crime must still be addressed, says a
resolution approved by Parliament
on 26 November.

Za sté€zejni oblasti v této souvislosti
poslanci EP povazuji zajiSténi
pravniho statu, svobody projevu,
dobrych sousedskych vztahti, zlepSeni
situace etnickych mensin a boj proti
korupci a organizovanému zloc¢inu.

Overall, Parliament reaffirms its
commitment to the enlargement
policy, one of the most successful

[...].

Jak EP v tomto usneseni obecné
potvrzuje, je i nadale pevné odhodlan
uplatiiovat politiku rozsifovani, ktera

vvvvvv

The Council is asked to "act in
accordance" with the Commission’s
recommendation to open and to set a
date at the December summit for

starting negotiations with the
former Yugoslav Republic of
Macedonia.

Parlament vyzyva Radu, aby
postupovala podle doporuceni Komise
a na prosincovém summitu stanovila
datum, kdy zah4ji jednani o
pristoupeni s Byvalou jugoslavskou
republikou Makedonii.

In the conflict in Lebanon in July
this year, it also became clear that
not all the Member

States had a permanent and
accessible representation on the
spot.

Béhem konfliktu v Libanonu v
¢ervenci 2006 se rovnéz ukazalo, ze
vSechny Clenské staty nemaji na misté
stalé a dostupné zastoupeni.

| MEPs welcome Turkey's signing of |

Pochvalu si pak Turecko od poslancti
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the Nabucco gas pipeline
agreement and call for the opening
of the energy chapter in the
accession negotiations.

vyslouzilo také za podepsani
mezivladni dohody o plynovodu
Nabucco. V disledku toho EP
pozaduje, aby v ramci jednéni o
pristoupeni k EU byla oteviena
kapitola energetiky.

Parliament welcomes last week's EU
foreign ministers' decision to invite
the Commission to prepare its
opinion  on  the  country’s
application.

Zaroven poslanci vitaji rozhodnuti
ministrii zahrani¢i z minulého tydne,
kteti vyzvali Komisi, aby pfipravila
stanovisko k Zadosti Albanie o
Clenstvi v EU.

There were also cases when translators expanded the target text as they

reformulated the source text and modified sentence structure in order to make it more

natural sounding and reader-friendly. These stylistic preferences on the part of

translators which are permissible due to relatively free structure of official

documents were almost exclusively to be found in press releases as it is demonstrated

in the following examples.

MEPs welcome Turkey's signing of
the Nabucco gas pipeline agreement

[...].

Pochvalu si pak Turecko od poslanci
vyslouZilo také za podepsani
mezivladni dohody o plynovodu
Nabucco.

The country's unstable political
climate and the lack of a common
vision shared by the Muslim-Croat
Federation and the Serb Republic
(Republika Srpska) is a concern for
MEPs.

Varovny prst pak zdvihaji také nad
nestabilnim politickym klimatem a
skutec¢nosti, Ze Muslimsko-Chorvatské
federaci a Srbské republice chybi
spole¢na vize, coz vede k pouZivani
vybusné rétoriky, kterd mize vazné
poskodit proces smifovani.

MEPs note some progress in the
area of security and border
management by Bosnia and
Herzegovina but are dissatisfied
overall with the limited progress
achieved.

V ptipadé Bosny a Hercegoviny si pak
poslanci EP v§imaji urc¢itého pokroku,
kterého tato zemé doséhla v oblasti
bezpecnosti a spravy hranic, starosti
jim v§ak déla skutec¢nost, Ze v
pfipravach na Clenstvi v EU zatim pfili$
nepokrocila.

MEPs are nonetheless concerned
that public support for membership
is diminishing in Croatia.

Vrasky na ¢ele vSak poslancim déla
klesajici podpora chorvatské vetejnosti.
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MEPs regret the Constitutional
Court's decisions to close the
Democratic Society Party (DTP),
and to annul [...].

Poslanci pak "hluboce lituji" také
rozhodnuti tureckého Ustavniho soudu
postavit mimo zékon [...].

Still another manifestation of optional explicitation was presented by the

frequently employed trend to use more specific term in order to make the message

more explicit and to contribute to greater lucidity of the text.

Parliament voted on Thursday in
favour of plans to release]...].

Europoslanci dnes schvalili opatfent,
které umozni vyuzit [...].

The EMN was set up in 2002 as a
pilot/preparatory action in response
to the identified need to improve
the exchange of information on all
aspects of migration and asylum.

EMS byla ztizena v roce 2002 jako
pilotni / ptipravna akce v reakci na
zesilenou potiebu

zlepsit vymeénu informaci o vSech
aspektech ptist€éhovalectvi a azylu.

an act of violence against a citizen

nasilny ¢in spachany na obc¢anovi

It is also necessary to provide
national asylum administrations
with adequate tools [...].

Bude dale zapotiebi vybavit
vnitrostatni azylové organy
odpovidajicimi nastroji [...].

Overall, examples of success can be
found only in isolated measures [...]
but there is no consistent trend that
would turn the situation around.

Celkové vzato lze jako kladné ptiklady
uvést pouze nékteré jednotlivé kroky
[...] obecnd tendence, kterd by zvratila
negativni vyvoj, vSak neexistuje.

Obligatory explicitation was not by contrast frequently employed. The

analysis identified only scarce instances of this translation universal.

[...] and the establishment of a
stable and predictable incentive-
based framework for the promotion
of  innovation, research  and
development in the field of as-yet
unmarketable clean technologies.

[...] a vytvofit stabilni a predvidatelny
ramec, ktery bude podporovat inovace,
vyzkum a vyvoj v oblasti ¢istych
technologii, jeZ zatim neleze uvést na
trh.
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In contrast, bonus systems tied
exclusively to quantities of product
sold, rather than to quality of
service, are stirring up huge
discontent among customers and
among stressed-out workers
suffering ""budgetitis™ as a result of
the unrelenting commercial
pressure.

Naopak systém odménovani svazany
vyhradné s mnozstvim prodanych
vyrobk, nikoliv s kvalitou sluzeb,
podnécuje velkou nespokojenost mezi
zékazniky a mezi stresovanymi
pracovniky trpicimi ,,rozpoctovou
horeckou“, tedy stresem z neustalého
obchodniho tlaku.

It is obvious from the two examples above that obligatory explicitation was

employed only in cases where characteristic features and constructions of the

source language could not be transferred directly in the Czech language without

appropriate modifications.

In terms of pragmatic explicitation, it assumed particular importance when

there were names or abbreviations of various institutions and programmes

envisaged by the EU within the scope of its activities.

The EERP, which was launched in
2009, aims to boost economic
recovery [...].

Evropsky energeticky program pro
hospodarské oziveni (EEPR), ktery
byl zfizen v roce 2009, ma slouzit k
financovani [...].

ESMA and the Commission will
also have the considerable task of

[...].

V zdjmu doladéni fungovani smérnice
pfitom komise spolecné s novym
organem pro dohled nad trhy s
cennymi papiry (ESMA) bude moci
vydavat [...].

To be effective, the EU SDS needs
an entirely new structure of
governance [...].

Strategie EU pro udrzitelny rozvoj
potiebuje k tomu, aby byla G¢inna,
zcela novou strukturu spravy [...].

The Commission recognises that the
legal position of SSGI vis-a-vis the
competition rules [...].

Komise uznava, Ze pravni situaci
socialnich sluZeb obecného zajmu
vzhledem Kk pravidlim hospodaiské
soutéze [...].

Translation-inherent explicitation was not found in the created corpus. The

reason for this may be the fact that translators did not feel the need to reformulate or

to repeat the previously stated information.
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10.1.1 Conclusion

Translations of the EU official documents revealed extensive use of
explicitation and optional explicitation in particular. Translated texts abounded in
examples of optional explicitation manifested most commonly as a means of
clarification of the source text information or as a way of strengthening cohesive ties
of the text. In this spirit, translators also used more specific expressions to render the
text clear enough for the target reader though this was not always essential for better
understanding of the given text.

Considerable use was also proved with the use of pragmatic explicitation by
means of which translators explained abbreviations often scattered throughout many
official documents which could possibly be unknown to the target reader.

Obligatory and translation-inherent types of explicitation, on the contrary,
were employed rather scarcely.

The results were transferred in the table below.

Optional Obligatory Pragmatic Translation-
explicitation explicitation explicitation inherent
explicitation
126 2 9 0

Table no. 8: Occurrence of explicitation in the analysed official documents.

10.2  Implicitation in in translation of official documents

The instances of implicitation were relatively frequent in translations of
official documents, which may be explained in terms of greater freedom on the part
of translators to modify the structure of the source text.

In majority of cases, information that was rendered implicit in the target text
was easily retrievable either from the immediately preceding context or from
the general context of the particular document. Rendering the originally explicit
information implicit did not usually meant the risk of misunderstanding or

disorientation for the target reader as illustrated in the following examples.
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They also welcome the
unprecedentedly good turnout of
Kosovo Serbs, which they see as
an encouraging indication that the
Kosovo Serb community is
willing to acknowledge its
responsibilities.

Ocenuji pak také nebyvale vysokou
ucast kosovskych Srbl v listopadovych
obecnich volbach, coz je podle poslanct
nadéjnou znamkou toho, Ze jsou ochotni
pievzit odpovédnost za Cinnost Vv
kosovskych organech.

In  resolutions debated and
approved on Wednesday, MEPs
also underlined the limited
progress made by Turkey towards
meeting the "Copenhagen" EU
eligibility ~ criteria  for EU
membership.

V ptipad¢ Turecka vsak poslanci vztycili
varovny ukazovacek, nebot pokrok,
ktery ucinilo v plnéni kodaiiskych
kritérii, je podle dnes schvaleného
usneseni pouze "omezeny".

Issues such as the rule of law [...]
must still be addressed by Croatia,
the Former Yugoslav Republic
of Macedonia and Turkey,
according to today's resolutions.

VSechny tfi zemé€ maji stdle mezery a
musi pokroc¢it s reformami v oblasti
pravniho statu [...] stoji v pfislusnych
usnesenich.

Accession  negotiations  with
Croatia could be wound up in 2010
and[...].

Pfistupovd jedndni s Chorvatskem
mohou byt uzaviena v letoSnim roce a

[...].

Arrangements for solving the
bilateral border dispute with
Slovenia "have created the
momentum to open all remaining
chapters”, says the resolution.

Kroky podniknuté v zdjmu vyfeSeni
sporu o hranice se staly "impulzem k
otevieni vSech zbyvajicich kapitol," stoji
dale v usneseni.

There were also examples of implicitation which was employed when a more
general expression was used in the target text whereas the source text contained

more concrete word. The examples below demonstrate this tendency.

It must tackle the roots of poverty
rather than its symptoms [...].

Musi teSit priiny chudoby spiSe nez
jeji projevy [...].

In addition to market pressure
(ETS), governments must [...].

Vedle tlaku trhu (EU ETS) musi verejné
organy |[...].
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10.2.1 Conclusion

The occurrence of implicitation occupied a relatively high position in
translations of official documents. The information which was made implicit in the
target text could be deduced from the context. Implicitation also took form of a more
general term appearing in the target text compared to the source text. The number of

instances of implicitation amounts to 24 as shows the table below.

Implicitation
25

Table no. 9: Occurrence of implicitation in the analysed official documents.

10.3 Simplification in translation of official documents

Different character of translation of official documents compared to that of
legal texts allows for various simplifying tendencies primarily on the levels of
vocabulary and syntax which had a considerably high occurrence in the analysed
texts.

Lexical simplification was most commonly manifested as a reduction of
(redundant) words or the use of a superordinate or less specific expression.

Reduction of redundant information was observed in the following
example in which translator did not considered it necessary to repeat the (near)

synonym benchmark and left out this element.

[...] the accession negotiations can [...] je podle EP mozZno uzavftit do
be concluded by mid-2010, | poloviny roku 2010, avSak =za
provided that Croatia steps up its | predpokladu, Zze Chorvatsko zvysi své
efforts and fulfills all the | dsili a splni v§echna nezbytna Kritéria,
necessary criteria and | mezi néz patii i uzka spoluprace s ICTY.
benchmarks, including  full
cooperation with the ICTY.

The next example shows the replacement of the noun appearing in the source

text with a mere pronoun in Czech translation.

| Croatia is expected to "co-operate | Chorvatsko by podle nich mélo také |
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fully" with the International
Criminal Tribunal for the former
Yugoslavia (ICTY) and allow the
Court access to documents [...].

"pln¢ spolupracovat" s Mezindrodnim
trestnim  tribundlem pro  byvalou
Jugoslavii (ICTY) a umoznit mu pfistup
k dokumenttm [...].

Other examples of lexical reduction in translated texts follow:

Building such commitment calls
for active cooperation from all the
social partners, and from all civil
society organisations.

Posileni této angazovanosti vyzaduje
aktivni prispévek socialnich partneri
acelé organizované obcCanské
spole¢nosti.

The EESC strongly recommends
that this proposal is placed on hold
until [...].

EHSV doporucuje, aby byl tento navrh
zadrzen do doby, nez [...].

The tendency to make use of a less specific word instead of a more concrete

one was identified in the example below.

[...] which lays down their rights
and obligations, without prejudice
to the right of initiative conferred
on operators by the regulations.

[...] akde budou stanovena jeho prava
a povinnosti, aniz je dotCena moZnost
iniciativy ~ pfiznana  poskytovatelim
piisluSnymi piedpisy.

However, not only substantives became the subject of simplification. Verbal

constructions were equally simplified as shows the following example.

The Community’s Framework
Programmes for Research have
been and continue to be an
importance source of funding for
European research on mental
health.

Dulezitym zdrojem financovani
evropského  vyzkumu v oblasti
dusevniho zdravi je ramcovy program
Spolecenstvi pro vyzkum.

Syntactic simplification was identified in a great number of translations in

all three types of the analysed official documents. Translators often modified the
sentence structure by means of eliminating the source text relative clause which

most commonly shortened the sentence.

The Commission notes that this
sector, which is expanding
rapidly, is in the process of [...].

Komise konstatuje, ze toto plné se
rozvijejici odvétvi prochazi procesem

[...].
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Translators frequently divided long sentence complexes and transformed
them into two or more sentences. The aim most probably was to facilitate reading so
that the reader would not get lost in English long sentence structures. This tendency

is illustrated in the examples bellow.

resolution on the
European  Commission's 2009
enlargement  strategy for the
Western Balkan countries, Iceland
and Turkey was adopted this
Thursday by show of hands. The
resolution was drafted by
Gabriele Albertini (EPP, IT).

Parliament's

Usneseni k dokumentu Komise o0
strategii rozsifeni v roce 2009, ktery se
tykd zemi zapadniho Balkadnu, Islandu a
Turecka, vypracovala zpravodajka
Gabriele Albertini (EPP, IT).

This was a bone of contention
between Parliament and some
Member States, with Parliament
pushing for a marketing passport
to be granted to non-EU players.

Pravé toto opatfeni bylo nejvétSim
kamenem ftrazu pii jedndnich mezi
Evropskym parlamentem a c¢lenskymi
staity. Parlament pritom prosazoval,
aby byl neevropskym fondim vydan
prikaz (¢i "pas"), ktery by je opraviioval
k obchodovéni po celé EU.

This applies at European, national
and local level, with the
European  Parliament  also
playing a definite role.

To se tyka jak evropské anarodni
urovné, tak 1mistni urovné. Jasnhou
ulohu ma i Evropsky parlament.

In translations, stylistic simplification appeared when translators employed
more familiar expressions or preferred the use of a paraphrase where they felt it
appropriate. Translations thus sometimes contained less elaborate phraseology

compared to the source texts.

This must not be yet another
piecemeal, incremental reform but
a sea change cutting to the core
reasons behind the vicious circle in
which Europe’s fisheries have
been trapped in recent decades.

Nesmi to byt zase dalSi nesystematicka
reforma probihajici po malych ¢astech,
ale radikalni zména zasahujici klicové
diivody zacarovaného kruhu, v némz je
evropsky  rybolov v poslednich
desetiletich uv€znén.

The above vision for the future is a
far cry from the current reality of

VySe popsand vize budoucnosti nema
téméF nic spolecného se soucasnou
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overfishing [...]. realitou
nadmérného odlovu [...].

10.3.1 Conclusion

Simplifying tendencies in translations of official documents were most
frequently identified on lexical and syntactic level though they were not at all used to
the same degree as optional explicitation as it was expected.

Target texts were as a consequence shorter and they did not include redundant
information. Stylistic simplification, which was expected to occur much more

frequently compared to legal texts, was employed only rarely.

Lexical Syntactic Stylistic
simplification simplification simplification
8 10 4

Table no. 10: Occurrence of implicitation in the analysed official documents.

10.4  Omission in translation of official documents

The occurrence of omission was relatively high especially in press releases
where the information presented in the source text was often completely deleted in
translation. Translators omitted either some parts of direct speech of various political
group speakers presented in the source text or they left out the whole sentences. The
reason for this omission when the source text (relevant) information could not be
inferred even from the overall context of the particular text can be explained in terms
of the fact that translators considered such information unimportant for Czech reader.

This approach to translation, however, may be arguable.

MEPs recall the importance of | Pfipominaji pfitom vyznam dobrych
good neighbourly relations and | sousedskych vztahi a apeluji na vladu
urge the former Yugoslav Republic | Byvalé jugoslavské republiky

of Macedonia to be sensitive about Makedonie, aby v otazkach, které se
issues affecting its neighbours. | tykaji jejich sousedu, postupovala
The recent establishment of a | uvazlive.

diplomatic relations with Kosovo
is highlighted.
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MEPs regret the limited progress | Na druhou stranu se vSak poslanci EP
made in the area of freedom of | pozastavuji nad tim, Ze Turecko
religion (non-Muslim and Alevi | neucinilo piili§ velky pokrok, pokud jde
communities) and freedom of | 0 svobodu naboZenského vyznani,
expression [...]. projevu [...].

Unilateral implementation of the | To jiz totiz zminénou dohodu

IA by Serbia shows the country's | jednostranné provadi, coz podle
commitment to moving forward on | poslanci demonstruje odhodlani této

its path to membership, according | zemé pokrocit na cesté ke ¢lenstvi v EU.
to MEPs. The Agreement could
be signed by the EU at its
December summit.

Other instances of omission were more legitimate since translators omitted
only those elements which were not as relevant and which were not indispensable
for better understanding of the given target text. Such information could be either
deduced from the context or its deletion was not felt as a serious disruption
causing misinterpretation or possible shifts in meaning. Target reader was therefore
provided with the text having more or less the same (relevant) content as the source
text.

MEPs urge the Commission and | Parlament naléha na Komisi a Radu, aby
Council to [...] teaching against | [...] vyuku zaméfenou proti totalitaistvi
totalitarianism and disseminating | a podporu Sifeni zasad lidskych prav a
the principles of human rights and | zakladnich svobod. Poslanci vyzyvaji
fundamental freedoms in order | také clenské staty, aby [...].

to keep alive the memory of
European history; calls upon the
Member States to [...].

The ultimate objective pursued at | Koneénym cilem, jehoz chceme na
EU level is thus to establish a | urovni EU dosahnout, je tedy zFizeni
level playing field, a system | systému, jaky zaruci lidem, ktefi
which guarantees to persons | skute¢né potiebuji ochranu, pfistup k
genuinely in need of protection [...]

access to[...].
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[...] improve the coordination of | [...] zlepsit koordinaci dohledu na
supervision at EU level, preserve | evropské urovni, podporit dilezité

the stability of the financial finan¢ni instituce, predchazet ipadkim
system, support the major | azarucit ochranu Gspor vkladateld.
financial institutions, avoid
bankruptcies and protect savers'
deposits.

10.4.1 Conclusion

Omission represented a frequently used universal tendency of translation. In
line with previous assumptions, its occurrence was more numerous than in case of
translation of legal texts.

Moreover, besides omitting relatively unimportant information, translators
often deleted information which could not be retrieved from the context and they
thus deprived target readers of some considerably important information. The results

are presented in the table below.

Omission
16

Table no. 11: Occurrence of omission in the analysed legal texts.

10.5 Normalization/Conventionalization in translation of official documents

Unlike a relatively low occurrence of normalization in translations of legal
texts, its presence in translations of official documents was identified more
frequently. Translators were not obliged to follow the structure of the source text
as strictly as in the case of legal translations, which allowed them to adapt their
translations and make them correspond to the target language conventions.

Normalization appeared already in titles of the EP press releases which were
reformulated in order to become more natural sounding in the target language as
illustrated in the examples below. Moreover, it is important to note that the textual
organization of translated press releases was often different from that in the source

texts.
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EU membership candidates:
Parliament outlines its criteria.

Kandidatské zemé musi pokracovat v
reformach, iika EP.

Unspent EU money to fund clean
and efficient energy projects

oblasti
podle

Podpora projekti \4
energetické ucinnosti
Evropského parlamentu

Portuguese Presidency debated
by MEPs

EP jednal o vysledcich Evropské rady
a portugalského predsednictvi

The tendency to normalize the target text was also employed when the

shows the following examples.

information from the source text was reformulated to a considerable extent as

Ways also need to be explored
for

increasing the EU's contribution to
a more accessible, equitable and
effective

international protection regime.

Rovnéz bude nutné zamyslet se nad
zpusoby, jak muze EU vyraznéji
ptispivat k vytvareni ptistupnéjsiho,

[ 24

mezinarodni ochrany.

Last but not least, normalization occurred in cases when it was necessary to

standardize the punctuation in order to avoid foreign language interference. It most

commonly concerned the change of a semicolon to a full stop.

MEPs urge the Commission and
Council to lead [...]Jand
fundamental freedoms in order to
keep alive the memory of
European history; calls upon the
Member States to develop
policies  of  education  for
democratic citizenship based on
citizens' rights and responsibilities

Parlament naléh4 na Komisi a Radu, aby
[...] a zakladnich svobod. Poslanci
vyzyvaji také ¢lenské staty, aby
vytvofily politiky vzdélavani k
demokratickému obcanstvi zalozenému
na obcanskych pravech a povinnostech.

In 2000, developed and developing
countries adopted the Millennium
Development Goals

(MDGs); 8 main goals and
underlying targets to reduce
poverty by 2015.

V roce 2000 rozvinuté a rozvojové zemée
ptijaly rozvojové cile tisicileti. Jde 0 8
hlavnich oblasti a souvisejicich cili k
omezeni chudoby do roku 2015.

73



To embody this aim, the EU can | Aby EU tento cil naplnila, mtze jit

lead by example, adopting a | piikladem a zménit nasmérovani riistu na
different path for its growth and | nizkouhlikovy model, a udrZet si tak
steering it towards a low-carbon | ptedni pozici[...].

model; in this way, it will be able
to retain its leading role [...].

Overall, examples of success can | Celkové vzato Ize jako kladné priklady
be found only in isolated measures | uvést pouze nékteré jednotlivé kroky,

- a promising legislative proposal | jako napf. néjaky slibny navrh zakona
or innovative initiative - but there ¢i inovaéni iniciativu, obecna tendence,
IS no consistent trend that would | ktera by zvratila negativni vyvoj, vSak
turn the situation around. neexistuje.

10.5.1 Conclusion

The instances of normalization proved to be manifold, especially when
compared to legal texts translation. It most frequently concerned the need to modify
the structure of the source text and to reformulate the ideas so that the translation
would become more accessible and more reader-friendly. The results tracing the

number of occurrence of normalization were transferred in the table below.
Normalization

16

Table no. 12: Occurrence of normalization in the analysed official documents.
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11. Conclusion — overall assessment — translation universals in translations

of legal texts and translations of legal documents

The primary aim of the presented thesis was to carry out the contrastive
analysis tracing the occurrence of translation universals in translated legal texts and
official documents published within the European Union institutions.

Before approaching the analysis, it was necessary to make a brief outline
concerning the typical features and the overall characteristics related to the language
of English legal and official documents and their translations within the framework
of the European Union. Theoretical background of the thesis included also the
introduction of several important conceptions linked with translation universals,
explicitation, implicitation, simplification, omission and normalization in particular.

Practical part and the carried out analysis was therefore based on the
comparison of the EU legal and official source documents and their translations into
Czech language. The aim of the research was to identify and classify the
occurrences of translation universals within both categories and to make the
overall assessment specifying general tendencies in terms of translation universals
that were revealed in the two respective types of documents.

The results of the analysis confirmed the preliminary assumption that
translation universals represent a phenomenon which exists in target texts to a
considerable degree. Both categories of the source texts can be assigned certain
typical features and these characteristics were preserved in the translations. However,
it may be stated that the fundamental difference consisted in the fact that legal
translations had a tendency to follow the structure of source texts more strictly
than translations of official documents which seemed to be more open to
creative translation solutions. The latter stayed close to the factual content but they
had much more freedom in terms of permissible modifications related to stylistic or
syntactic structure.

In comparison with legal translations, translated official documents therefore
seemed more open to target-oriented approach of translation. Translations of legal
documents, on the other hand, were expected not only to conform to local legal
language standards but simultaneously to specific EU translation requirements and
principles set in legal translation manuals provided by the EU institutions.

Translation of legal documents was consequently much more source-text oriented.
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The tendency to make greater use of explicitation was dominant in
translations of official documents. The most obvious discrepancy was identified with
optional explicitation which was much more frequently found in translated official
documents (TOD).

In particular, there was a greater use of optional explicitation as a means of
clarification of the source text information in TOD. Consequently, TOD tend to be
longer since translators added new elements to the source text or repeated certain
expressions in order to make it the given information more explicit. This tendency
was particularly obvious in the translation of the EP press releases whereas Green
Papers and the EESC Opinions showed less instances of this type of optional
explicitation.

Translations of legal texts (TLT), on the other hand, employed optional
explicitation especially in order to strengthen the cohesive links of the text. The
aim was most probably the effort to contribute to the lucidity of the target texts.
Higher frequency may be also due to the fact that legal texts in general necessitates
clear indication of syntactic relations to ensure appropriate understanding and
translators felt it suitable to reinforce these cohesive links even more explicitly in
translations in order to minimize the risks of misinterpretation.

TOD also contained, to a greater degree than TLT, instances of optional
explicitation when translators demonstrated in the target texts their stylistic
preferences by means of the addition of modifiers or the use of more specific
expression.

The occurrences of obligatory explicitation, on the contrary, were hardly
ever identified in both categories of translated texts. Nevertheless, more instances
were found in TLT than in TOD which may be explained in terms of the fact that
there were more features characteristic for the English language which could not be
transferred directly into the target language but had to undergo certain modifications.

Based on the data from the corpus, it can be said that pragmatic
explicitation was relatively frequent in both types of translated documents. Most
commonly, it was linked with the need to explain abbreviations related to various
institutions or different notions associated with the wide range of the EU activities.

There was practically no use identified with translation-inherent
explicitation. Neither TLT, nor TOD exhibited the tendency to employ this type of

translation universal.
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In terms of implicitation, translators of TLT made much less use of this
universal feature of translation. The reason for this relatively low frequency may be
the fact that TLT are in general supposed to follow the content of the source texts
rather strictly and translators are therefore not expected to render the explicitly stated
source text information implicit.

Implicitation thus prevailed in TOD which often relied on readers’ ability to
retrieve the information either from the immediate context or from the overall
context of the whole target text. Relative freedom to modify the source text structure
made some translators to employ more general expression in their translations of
official documents, which may also be classified as an instance of implicitation.

The occurrence of simplification was relatively comparable in both
categories of the analysed texts. However, its manifestation was slightly higher in
TOD which is again related with the fact that TLT are expected to a greater degree
than TOD to reflect and preserve the same features of the source texts.

The most striking difference was with lexical simplification which was
surprisingly more frequent in TLT. As far as syntactic simplification is concerned,
there was the opposite tendency as it was more commonly used in TOD where
translators often divided long sentence complexes in order to make the target text
more reader-friendly. Nevertheless, the difference was in no way fundamental and
TLT made similar use of syntactic simplification especially in cases when translators
either divided complicated sentence complexes or merged several source text clauses
together and thus contributed to greater compactness of the target text. TLT therefore
also aimed to make the target text more accessible and above all comprehensible to
avoid any misunderstanding. Different situation was with stylistic simplification
that was employed mainly in TOD which made frequent use of paraphrases or which
often replaced elaborate phraseology of the source text with more familiar target
language equivalents.

What seemed to differentiate the two types of texts was a considerably high
frequency of omission used in TOD compared to TLT with which the possibility to
employ this feature appears to be rather restricted provided that we take into account
the basic principle of translation of legal texts in general — the effort to preserve the
same factual content of the source text in translation.

The use of omission in TLT was thus reduced almost exclusively in cases

when the information was regarded as irrelevant or when it was clearly retrievable
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from the immediate context. In some instances, however, even the information which
could not be deduced from the context was omitted in TLT but it always concerned
information that was not at all crucial for the target text.

In TOD, on the contrary, the tendency to omit the source text information was
significantly more frequently employed. In translation of press releases, even
complete deletion of some relevant information, not retrievable from the context,
occurred. In other cases, translator omitted the information only if they considered it
unimportant or when it could be possibly inferred from the previous context.

The tendency of normalization was in accordance with preliminary
assumptions more frequently employed in TOD. Translators of official documents
felt freer to modify lexical means, sentence structure or even the overall textual
organization in general as it was often the case with press releases. Unlike translators
of legal documents who were bound to observe the structure of the source text more
strictly, translators of official documents often reformulated the ideas so that the
target text would be more natural sounding and more close to the target readers. In
TLT, on the other hand, normalization tendency was usually manifested as the
punctuation changes, especially the replacement of a semi-colon more typical of
English with a full stop in translated text.

The overall results reflecting the occurrence of individual translation
universals in translations of legal texts and official documents are demonstrated in

the tables below.

Explicitation 98
Optional explicitation — cohesion — clarification — specific term
80 32 22 26
Obligatory explicitation 5
Pragmatic explicitation 11
Translation-inherent explicitation 2
Implicitation 10
Simplification 23
Lexical simplification 15
Syntactic simplification 7
Stylistic simplification 1
Omission 6
Normalization 4
Table no. 13: The occurrence of translation universals in legal texts.

Explicitation 137
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Optional explicitation — cohesion — clarification — specific term

126 26 78 22
Obligatory explicitation 2
Pragmatic explicitation 9
Translation-inherent explicitation 0
Implicitation 25
Simplification 22
Lexical simplification 8
Syntactic simplification 10
Stylistic simplification 4
Omission 16

Normalization 16

Table no. 14: The occurrence of translation universals in official documents.
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12.  Appendix — corpus
Legislative texts:

Text excerpts in English Text excerpts in Czech

1 Information on the fluorinated | V zaznamech o zafizenich by mély byt
greenhouse gas charge should be | uvedeny udaje o naplni fluorovanych
included in the equipment records. | sklenikovych plyni. Pokud neni
Where the fluorinated | znamo mnozstvi naplné
greenhouse gas charge is| fluorovanych sklenikovych plyni,
unknown, the operator of the| provozovatel piislusného zafizeni by
equipment  concerned  should | mél  zajistit, aby  certifikovani
ensure that certified personnel | pracovnici stanovili mnozstvi naplné
determine that charge in order to | pro ucely kontroly tésnosti.
facilitate the leakage checking.

2 In order to ensure an efficient| Aby kontrola tésnosti byla co
leakage control, the leakage | nejucinnéjsi, méla by byt zaméiena
checks should focus on those parts | na ty ¢asti zafizeni, u nichZ je moznost
of the equipment which are most | uniku nejpravdépodobné;jsi.
likely to leak.

3 Indirect measuring methods should | Metody nepifimého méfeni by mély byt
be applied in cases where the | pouzivany v piipadé velmi pomalého
leakage develops very slowly and | vyvoje tniku a pfi umisténi zafizeni v
where the equipment is placed in a | dobie vétraném prostoru, coZ zjiSténi
well-ventilated environment | uniku  fluorovaného  sklenikového
making it difficult to detect| plynu ze systému do vzduchu ztéZuje.
fluorinated  greenhouse  gases
escaping from the system in the
air.

4 Where there is a presumption of a | EXistuje-li podezieni na tnik, méla by
leakage it should be followed up | byt provedena kontrola za ucelem
by a check to identify and to| zjisténi mista tvniku a provedeni
repair it. opravy.

5 Defective installation of new | Nespravna instalace novych systému
systems constitutes a significant | vyvolava vyznamné riziko Gniku.
risk of leakage.

6 This Regulation establishes [...] | Toto nafizeni [...] stanovi standardni
the standard leakage checking | poZadavky na kontrolu tésnosti
requirements for working and | stacionarnich chladicich a
temporarily out of operation | klimatizaénich zafizeni a tepelnych
stationary refrigeration, air | Cerpadel, ktera jsou v provozu nebo
conditioning and heat pump | do¢asné mimo provoz, obsahujicich
equipment containing 3 kg or more | nejmén¢ 3 kg fluorovanych
of fluorinated greenhouse gases. sklenikovych plynt.

7 Indirect measuring methods shall | Metody nepfimého meéteni se pouziji,

only be applied where the
parameters of the equipment to be
analysed, [...] give reliable
information on the fluorinated

pouze pokud parametry zafizeni [...],
které maji byt analyzovany, poskytuji
spolehlivé  informace o naplni
fluorovanych  sklenikovych  plynt

80




greenhouse gas charge indicated in
the records of the equipment and
the likelihood of leakage.

uvedené v zaznamech o zafizeni a
informace o  pravdépodobnosti
uniku.

8 Any presumption of fluorinated | Kazdé podezieni na Gnik fluorovaného
greenhouse gas leakage shall be | sklenikového plynu musi byt ovéfeno
followed by an examination for | zkouSkou t€snosti pomoci metody
leakage using a direct method as | ptfimého méfeni uvedené v ¢lanku 6.
specified in Article 6.

9 [...] the equipment produces| [...] =zafizeni vydava neobvyklé
abnormal noises or vibration or ice | zvuky, dochazi k vibraci ¢i tvorbé
formation or insufficient cooling | namrazy nebo je pozorovana
capacity. nedostatecna chladici kapacita.

10 The operator shall ensure that the | Provozovatel zajisti, aby opravu
repair is carried out by personnel | provedla osoba, ktera je k takové
certified to undertake that specific | ¢innosti certifikovana.
activity.

11 [...] it is necessary to lay down | [...] je nezbytné stanovit pravidla pro
rules on the qualification of | kvalifikaci pracovnikli vykonavajicich
personnel carrying out activities, at | v misté provozu zafizeni obsahujicich
the location of the operation of | nékteré fluorované sklenikové plyny
equipment  containing  certain | ¢innosti, které potencialné zpusobuji
fluorinated  greenhouse  gases, | jejich unik.
which potentially affect their
leakage.

12 Personnel not vyet certified but| Pracovnici, kteti ~dosud nemaji
enrolled in a training course for the | certifikaci, ale jsou zapsani do kurzu
purpose of obtaining a certificate | odborné piipravy za ucelem ziskani
should be, for a limited time, certifikatu, by po omezenou dobu méli
allowed to undertake activities for | mit moznost vykonavat ¢innosti, pro
which such certification is required | které se takova certifikace vyzaduje,
to gain the practical skills needed | aby ziskali praktické dovednosti
for the examination, provided that | potiebné pro slozeni zkousky.
they are supervised by certified
personnel.

13 A number of Member States do | Nekolik ¢lenskych statih nema v
not currently have qualification or | soucasné dobé zavedeny kvalifika¢ni
certification systems in place. nebo certifikacni systémy.

14 | A limited period should therefore | K ziskani certifikatu by proto méla byt
be allowed for personnel and | pracovnikiim a spole¢nostem
companies to obtain a certificate. poskytnuta uré¢ita doba.

15 Examination is an effective means | Zkouska predstavuje uéinny
of testing the ability of a candidate | prostfedek provéfovani schopnosti
to carry out properly the actions | uchazeCe spravné provadét ukony,
which can directly cause leakage, | které mohou piimo zpUsobit unik,
and those that can indirectly cause | jakoz i ty, které mohou zpusobit tnik
leakage. nepiimo.

16 Officially designated evaluation | Ufedné uréené hodnotici a certifikaéni

and certification bodies should
ensure compliance with the
minimum requirements set out in

organy by mély =zajistit splnéni
minimélnich poZzadavkil stanovenych
timto nafizenim, a tim pfispivat k
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this Regulation and thereby
contribute to the effective and
efficient mutual recognition of
certificates throughout the
Community.

ucinnému a efektivnimu uznavani
osvédceni v celém Spolecenstvi.

17 [...] certification bodies may issue | [...] mohou certifika¢ni organy vydat
a certificate for the corresponding | certifikat pro odpovidajici kategorii za
category provided that the | pifedpokladu, ze  Zadatel slozi
applicant passes a supplementary | dodate¢nou zkousku dovednosti a
examination of the skills and | znalosti, které nezahrnuje stavajici
knowledge not covered by the | certifikace, poradanou hodnoticim
existing  certification by an | organem uvedenym v ¢lanku 11.
evaluation body referred to in
Avrticle 11.

18 [...] employment of personnel | [...] na ¢innosti vyzadujici certifikaci
certified in accordance with Article | zaméstnava v poltu, ktery je
5, for the activities requiring | dostate¢ny pro zvladnuti o¢ekavaného
certification, in a sufficient number | objemu ¢innosti, pracovniky
to cover the expected volume of | certifikované v souladu s ¢lankem 5.
activities.

19 The evaluation body shall adopt | Hodnotici organ pfijme postupy pro
reporting procedures and keep | podavani zprav a uchovava zaznamy,
records to enable the | diky nimZz je mozno dokumentovat
documentation of the individual | jednotlivé i  celkové  vysledky
and overall results of the| hodnoceni.
evaluation.

20 As a consequence of the change of | V  diasledku  zmény v  rozsahu
scope, it is necessary to introduce | pusobnosti je nezbytné zavést nové
new requirements into the heavy- | pozadavky do pravnich piedpist
duty emissions legislation set up | tykajicich se emisi z téZkych
by Directive 2005/55/EC. These | nakladnich vozidel stanovenych
requirements include test | smérnici 2005/55/ES. Tyto pozadavky
procedures to enable type approval | zahrnuji  zkuSebni postupy, které
of heavy-duty engines and | umozni schvalovani typu motort
vehicles with petrol engines. velkého vykonu a vozidel s

benzinovymi motory.

21 In addition, it is necessary to| Kromé¢ toho je nezbytné do smérnice

introduce existing requirements for
measuring the smoke opacity of

diesel engines into Directive
2005/78/EC. This is due to the
repeal of Council Directive

72/306/EEC of 2 August 1972 on
the approximation of the laws of
the Member States relating to the
measures to be taken against the
emission of pollutants from diesel
engines for use in vehicles [4] as
provided by Regulation (EC) No
715/2007.

2005/78/ES zavést stavajici pozadavky
pro méfeni opacity koufe u naftovych
motort, a to vzhledem ke zruseni
smérnice Rady 72/306/EHS ze dne 2.
srpna 1972 o sblizovani pravnich
predpist Clenskych stati tykajicich se
opatfeni proti emisim znecist'ujicich
latek ze vznétovych motora vozidel [4]

v souladu s nafizenim (ES) <.
715/2007.
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22 Member States shall communicate | Clenské staty sdéli Komisi znéni
to the Commission the text of the | hlavnich ustanoveni vnitrostatnich
main provisions of national law | pravnich pfedpisu, které piijmou v
which they adopt in the field | oblasti ptisobnosti této smérnice.
covered by this Directive.

23 | This Directive applies to the| Tato smérnice se vztahuje na emise
control of gaseous and | plynnych zneéi§tujicich latek a
particulate pollutants, useful life | zne€istujicich  ¢astic,  Zivotnost
of emission control devices, | zafizeni pro regulaci emisi, shodnost
conformity of in-service | vozidel/motord v provozu a palubni
vehicles/engines and onboard | diagnostické systémy (OBD) vSech
diagnostic (OBD) systems of all | motorovych vozidel [...].
motor vehicles [...].

24 In section 2.1, the following | V bodu 2.1 se vkladaji nové definice,
definitions are added [...]. které znéji [...].

25 This can be achieved by adjusting | Toho lze dosahnout tim, Ze se sefidi
sample flow rate, sampling time, | pratok vzorku, doba odbéru nebo
and/or dilution ratio, accordingly, | fedici pomér tak, aby bylo splnéno
so that the criterion for the | kritérium  efektivnich  vahovych
effective weighting factors in | faktori podle ¢asti 6.6.

Section 6.6 is met.

26 Decision 2007/589/EC of 18 July | Rozhodnuti Komise 2007/589/ES ze
2007 establishing guidelineson the | dne 18. &ervence 2007, kterym se
monitoring and reporting of | stanovi pokyny pro monitorovani a
greenhouse gas emissions [...]. vykazovani emisi sklenikovych plynt

[...].

27 [...] "emission source™ means a| [...] "zdrojem emisi" se rozumi
separately identifiable part (point | samostatné identifikovana ¢ast (misto
or process) of an installation from | nebo proces) daného zafizeni, z né¢hoz
which relevant greenhouse gases | jsou uvoliiovany pfislusné emise
are emitted or, for aviation | sklenikovych plynd, nebo v pripadé
activities, an individual aircraft | c¢innosti v oblasti letectvi jednotlivé
[...]. letadlo [...].

28 [...] "tier" means a specific| [...] "arovni pfesnosti" se rozumi
element of a methodology for | konkrétni c¢ast metodiky zjistovani
determining activity data, emission | udaji o Cinnostech, emisnich faktord,
factors, annual emission, annual | ro¢nich emisi, ro¢nich pramérnych
average hourly emission and | hodinovych emisi a oxida¢nich faktort
oxidation or conversion factors, as | nebo konverznich faktort, jakoZ i
well as for payload [...]. metodiky uZite¢ného zatiZeni [...].

29 [...] "tier" means a specific| [...] "Grovni pfesnosti" se rozumi
element of a methodology for | konkrétni ¢ast metodiky zjistovani
determining activity data, emission | udaju o ¢innostech, emisnich faktord,
factors, annual emission, annual | rocnich emisi, ro¢nich pramérnych
average hourly emission and | hodinovych emisi a oxida¢nich faktort
oxidation or conversion factors, as | nebo konverznich faktort, jakoZ i
well as for payload [...]. metodiky uZite¢ného zatiZeni [...].

30 [...] "commercial standard fuel” | [...] "standardnim komerénim
means the internationally | palivem" se rozuméji mezinarodné

standardised commercial fuels

normalizovand komer¢ni paliva, kterd
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which exhibit a 95 % confidence
interval of not more than + 1 % for
their specified calorific value,
including gas oil, light fuel oil,
gasoline [...].

vykazuji 95 % interval spolehlivosti,
nejvyse £ 1 % jejich specifikované
vyhievnosti, a to vcetné plynového
oleje, lehkého topného oleje, benzinu

[...].

31 [...] "minor source streams” means | [...] "méné vyznamnymi zdrojovymi
those source streams selected by | toky" se rozuméji zdrojové toky
the operator to jointly emit 5| vybrané provozovatelem, které
kilotonnes of fossil CO2 or less per | spoleéné uvoliuji nejvyse 5 kilotun
yearor[...]. fosilniho CO2 za rok nebo [...].

32 [...] "level of assurance” means the | [...] "stupném jistoty" se rozumi mira,
degree to which the verifier is | do jaké ovétovatel divétuje tomu, ze
confident in the verification | zavéry ovéfovaciho Fizeni prokazaly,
conclusions that it has been | ze informace pifedlozené v ro¢nim
proved whether or not the| vykazu emisi o urCitém zafizeni nebo
information reported in the annual | provozovateli letadel jako celek
emission report for an installation | obsahuji ¢i  neobsahuji ~ zavazné
or aircraft operator is free from | nepfesnosti[...].
material misstatement [...].

33 [...] a non-conformity to the| [...] s pozadavky uvedenymi v planu
requirements in the monitoring | monitorovani schvaleném piislusnym
plan approved by the competent | organem [...].
authority [...].

34 The monitoring methodology itself | Vlastni metodika ~ monitorovani
shall describe the instructions to | logicky a jednodu$e popisuje pokyny
the operator in a logical and simple | pro provozovatele, ¢imZ se zabraiuje
manner, avoiding duplication of | duplicitnim ¢innostem a zohlednu;ji
effort and taking into account the | stavajici systémy existujici v daném
existing systems in place at the | zafizeni nebo pouzivané
installation or used by the aircraft | provozovatelem letadel.
operator.

35 The monitoring and reporting | Postup monitorovani a vykazovani,
process for an installation or | ktery se tyka uréitého zafizeni nebo
aircraft operator shall include | provozovatele letadel, zahrnuje
relevant greenhouse gas | veSkeré prislusné emise
emissions from all emission | sklenikovych plyni ze vSech zdroju
sources and/or source streams| emisi a/nebo  zdrojovych  tokd
belonging to activities carried out | souvisejicich S ¢innostmi
at the installation or by an aircraft | vykonavanymi v  zafizeni nebo
operator [...]. provozovatelem letadel [...].

36 The competent authority shall | Prislusny organ zkontroluje a schvali
check and approve the monitoring | plan ~ monitorovani  vypracovany
plan prepared by the operator | provozovatelem  pied zaCatkem
before the start of the reporting | vykazovaného obdobi a poté znovu po
period, and again after any | jakékoli zméné metodiky
substantial changes to the| monitorovani pouzivané v zafizeni
monitoring  methodology  are | nebo provozovatelem letadel.
applied to an installation or by an
aircraft operator.

37 In establishing the list, the Pi1  sestavovani seznamu Komise
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Commission has taken into
account comments received after it
had published a preliminary list of
aircraft  operators and their
administering Member States on
11 February 2009. The list is based
on data provided by Eurocontrol
using records of flight plans [3].

zohlednila pfipominky, které obdrzela
poté, co zvetejnila predbézny seznam
provozovateli  letadel a  jejich
Clenskych statd spravy dne 11. unora
2009. Seznam vychazi z udaji od
organizace Eurocontrol ziskanych na
zéklad€ zaznamt letovych plant [3].

38 The list includes all aircraft | Seznam obsahuje vSechny
operators which have undertaken a | provozovatele letadel, kteti vykonavali
relevant aviation activity on or | pfislusnou ¢innost v oblasti letectvi ke
after 1 January 2006, and until 31 | dni 1. ledna 2006 nebo po tomto datu
December 2008. As such, aircraft | do 31. prosince 2008. Na seznamu by
operators that have permanently or | se mohli objevit i provozovatelé
temporarily ceased to perform their | letadel, ktefi trvale nebo docasné
aviation activities might appear on | ukoncili svoji ¢innost v oblasti
this list. It does not take into | letectvi. Seznam nezohlediiuje, zda
consideration  whether aircraft | jsou provozovatelé letadel zaclenéni na
operators are included on the | seznam Spolecenstvi uvadéjici letecké
Community list of air carriers [...]. dopravce [...].

39 The definition of aviation activities | Definice ¢innosti v oblasti letectvi, a
and the exemptions listed in | zejména vynéti uvedena v piiloze I
Annex | to Directive 2003/87/EC | smérnice 2003/87/ES, jsou zalozeny
are mainly based on the| pifedev§im na vyjimkach stanovenych
exemptions of  Commission | nafizenim Komise (ES) ¢. 1794/2006
Regulation (EC) No 1794/2006 of | ze dne 6. prosince 2006, kterym se
6 December 2006 laying down a | stanovi spoleény systém poplatki za
common charging scheme for air | letové navigacni sluzby [3], které jsou
navigation services [3], which | v souladu s vyjimkami systému
exemptions are consistent with | poplatkid za tratové navigacni
those of the Eurocontrol Route | sluzby vypracovaného organizaci
Charges System. Eurocontrol.

40 | Appendix 2 to the Procedures for | Dodatek 2 Postupti pro letové
Air Navigation Services — Air | navigacni sluzby —  Usporadani
Traffic Management adopted by | letového provozu piijaty Mezinarodni
the ICAO [4] describes [...]. organizaci pro civilni letectvi

(ICAO) [4] popisuje [...].

41 | The interpretation of aviation| Vyklad ¢innosti v oblasti letectvi
activities provided for in this| poskytnuty timto rozhodnutim by se
Decision should be applied in| mél pouzivat v souladu s rozhodnutim
conformity ~ with  Commission | Komise [...].

Decision [...].
42 The term "aerodrome” means a | Pojmem "leti§t€" se rozumi vymezena

defined area on land or water,
including buildings, installations
and equipment, intended to be used
either wholly or in part for the
arrival, departure and surface
movement of aircraft.

plocha na zemi nebo vodé, vcetné
budov, zafizeni a vybaveni, kterd je
zcela nebo ¢astecné urcena pro prilety,
odlety a pozemni pohyby letadel.
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43 Immediate  family ~ comprises | Nejbliz§i rodina zahrnuje vyhradné
exclusively the spouse, any partner | manZela/manZelku, jakéhokoli
considered as equivalent to the | partnera povazovaného za
spouse, the children and the | rovnocenného manZelovi/manZelce,
parents. déti a rodice.

44 Flights that Eurocontrol’s | U letd, které centralni jednotka
Central Route Charges Office | Eurocontrol pro poplatky za trat'ové
has identified for route charges | sluzby (Eurocontrol’s Central Route
exemption applicability | Charges Office) urcila jako lety, na
(hereinafter CRCO exemption | néz lze pouzit vynéti z poplatki za
code) as "S" are presumed to be | tratové sluzby (dale jen "kod vynéti
flights [...]. CRCO") "S", se predpoklada, ze jsou

lety [...].

45 Firefighting flights mean flights | Protipozarnimi lety se rozumi lety
performed exclusively to provide | vykonavané vyhradné¢ k poskytovani
aerial firefighting services, which | vzdu$nych sluzeb pro zdolavani
means the use of aircraft and other | poZari, coz znamena pouziti letadel a
aerial  resources to combat | ostatnich vzdusnych zdroji k boji s
wildfires. pozary.

47 Firefighting flights mean flights | Protipozarnimi lety se rozumi lety
performed exclusively to provide | vykonavané vyhradné k poskytovani
aerial firefighting services, which | vzdusnych sluzeb pro zdolavani
means the use of aircraft and other | pozard, coz znamena pouziti letadel a
aerial  resources to combat | ostatnich vzdusnych zdroji k boji s
wildfires. poZary.

48 Emergency medical service flights | Lety letecké zachranné sluzby se
mean flights the exclusive purpose | rozumi lety, jejichz vyluénym ucelem
of which is to facilitate emergency | je usnadnit zdravotnickou zachrannou
medical assistance, where | sluzbu, kdy okamzity a rychly pievoz
immediate and rapid transportation | hraje Kklicovou roli a kdy se
is essential, by carrying medical | pfepravuji  zdravotniti pracovnici
personnel [...]. [...].

49 All  commercial air transport | VSichni  provozovatelé  komercni
operators must hold an air| letecké dopravy musi byt drziteli
operator’s certificate (AOC) | osvédCeni leteckého provozovatele
under Part 1 of Annex 6 to the | (air operator's certificate — AOC)
Chicago Convention. podle pfilohy 6 casti I Chicagské

umluvy.

50| A commercial operator | Komeréni provozovatel s celkovou
operating flights with total annual | roéni produkci emisi 10000 ¢i vice tun
emissions equal or higher than | za rok je zahrmut do systému
10000 tonnes per year is included | Spolecenstvi po kalendaini rok, kdy je
in the Community scheme for the | dosazeno ¢&i piekroceno prahové
calendar year in which the | hodnoty 10000 tun.
threshold of 10000 tonnes is
reached or exceeded.

51 To this end, the Directive sets out | Za timto uéelem smérnice stanovi

emission limit values for these
plants and monitoring and
reporting obligations.

mezni hodnoty emisi pro tato zafizeni
a rovnéZ povinnosti monitorovani a
podavani zprav.
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52 The precondition for such "opt | Podminkou pro toto osvobozeni je, ze
out" is that the operator of the | provozovatel zafizeni se v pisemném
plant had to notify the competent | prohlaseni podaném  piislusSnému
authorities that [...]. organu zavaze, ze [...].

53 Avrticle 36 of the Act of Accession | Clanek 36 aktu o pfistoupeni se tyka
concerns only serious difficulties | pouze vaznych obtizi, které novému
that arise as a result of application | ¢lenskému statu nebo piedchozim
of internal market rules by the | ¢lenim  vzniknou v dusledku
new Member State either for it or | uplatiovani pravnich piedpisa v
for the previous Members. oblasti  vnitfniho trhu novym

Clenskym statem.

54 | They existed already at the time of | Existovaly jiz v dobé, kdy byl
drafting the Act of Accession, and | vypracovan akt o pfistoupeni a piiloha
the  Annex VI embodying | VI, ktera obsahuje piechodna
transitional measures applicable to | opatfeni pro  Bulharsko, vcetné
Bulgaria, including those | opatfeni tykajicich se  smérnice
concerning Directive 2001/80/EC. 2001/80/ES.

55 They existed already at the time of | Existovaly jiz v dobé kdy byl
drafting the Act of Accession, and | vypracovan akt o pfistoupeni a ptiloha
the  Annex VI embodying | VI, ktera obsahuje pfechodna opatieni
transitional measures applicable to | pro Bulharsko, v¢etné opatieni
Bulgaria, including those | tykajicich se smérnice 2001/80/ES.
concerning Directive 2001/80/EC.

56 Member States shall adopt and | Clenské stity pfijmou a zvefejni
publish, by 30 April 2011 at the | pravni a spravni pfedpisy nezbytné pro
latest, the laws, regulations and | dosazeni souladu s touto smérnici
administrative provisions | nejpozdéji do 30. dubna 2011.
necessary to comply with this| Neprodlené sdéli Komisi jejich znéni.
Directive. They shall forthwith
communicate to the Commission
the texts of those provisions.

57 | When Member States adopt| Tyto predpisy prijaté ¢lenskymi
those provisions, they shall | staty musi obsahovat odkaz na tuto
contain a reference to this| smérnici nebo musi byt takovy odkaz
Directive or be accompanied by | ucinén pfi jejich afednim vyhlaseni.
such a reference on the occasion of
their official publication.

58 | The median plane of the wheel is | Stfedni rovina kola je rovina stejné
equidistant from the two planes | vzdalena od dvou rovin, které se
containing the periphery of the | dotykaji vn&jsich okraji rafki kol.
rims at their outer edges.

59 Normally the reference plane | Referencni rovina se za béznych
coincides with the longitudinal | podminek shoduje s podélnou stiedni
median plane of the tractor. rovinou traktoru.

60 Studies carried out in accordance | Ptrezkoumani provedené v souladu s

with Article 14a of Directive
97/68/EC show that there are
substantial technical difficulties
to comply with stage Il
requirements for professional use,

Clankem 14a smérnice 97/68/ES
ukazuje, Ze je z technického hlediska
znacné obtizné plnit pozadavky etapy
I pro profesionalni vicepolohoveé
ruéné drzené pojizdné stroje [...].
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multi-positional, hand-held mobile
machinery [...].

61 The details specified regarding the | Uvedené podrobnosti tykajici se
additional anti-pollution devices | doplikovych zafizeni k omezeni
are generic and should be adapted | zne€i§t'ujicich latek jsou obecné
to the specific after-treatment | povahy a mély by byt pfizptisobeny
systems that need to be used to | konkrétnim systémam nasledného
ensure that engines comply with | zpracovani vyfukovych plynu, které
exhaust emission limit stages IlIB | maji byt pouzity, aby se zajistil soulad
and IV. motortt s meznimi hodnotami emisi

vyfukovych plynt pro etapy III B a
V.

62 The non-road steady cycle (NRSC) | Odpovidajicim zpisobem by méla
and non-road transient cycle | byt pfizptisobena stacionarni zkouska
(NRTC) should be adapted | nesilni¢nich pojizdnych stroju (NRSC)
accordingly. a dynamicka zkouSka nesilni¢nich

pojizdnych stroji (NRTC).

63 Point 1.3.2 of Annex Ill to| Bod 1.3.2 npfilohy III smérnice
Directive 97/68/EC foresees the | 97/68/ES stanovi Gpravu znacek [...].
modification of the symbols [...].

64 | Appendix 3 of Annex Il to| Dodatek 3 pfilohy III smérnice
Directive 97/68/EC sets out the | 97/68/ES  stanovi  kritéria  pro
criteria for the data evaluation and | vyhodnoceni zméienych hodnot a
calculation of the gaseous | vypocty plynnych emisi a emisi ¢astic,
emissions and the particulate | a to pro zkousku NRSC i NRTC
emissions for the NRSC test and | stanovenou v pfiloze III.
the NRTC test set out in Annex IlI.

65 Appendix 3 of Annex Il to| Dodatek 3 pfilohy III smérnice
Directive 97/68/EC sets out the | 97/68/ES  stanovi  kritéria  pro
criteria for the data evaluation and | vyhodnoceni zméfenych hodnot a
calculation of the gaseous | vypocty plynnych emisi a emisi ¢astic,
emissions and the particulate | a to pro zkousku NRSC i NRTC
emissions for the NRSC test and | stanovenou v piiloze IIL
the NRTC test set out in Annex IlI.

66 With effect from the day| S ucinkem od prvniho dne po
following the publication of this | vyhlaseni této smérnice v Ufednim
Directive in the Official Journal, veéstniku Evropské unie mohou ¢lenské
Member States may grant type- | staty udélit schvaleni typu
approval in respect of | elektronicky ovladanych motord, které
electronically controlled engines | spliuji pozadavky stanovené v [...].
which comply with the
requirements laid downin [...].

67 Activity-specific guidelines for | Pokyny specifické pro jednotlivé
determination of greenhouse gas | <¢innosti tykajici se stanoveni emisi
emissions from CO2 capture | sklenikovych plynt ze zachytavani
activities for the purpose of | CO2 za Gcelem  piepravy a
transport and geological storage in | geologického ukladani v ulozisti [...].
a storage site [...].

68 [...] "CO2 transport" means the | [...] "pfepravou CO2" se rozumi
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transport of CO2 by pipelines for

pieprava CO2 potrubim za ucelem

geological storage in a storage site | geologického ukladani v ulozisti
permitted under Directive | povoleném podle smérnice
2009/31/EC. 2009/31/ES.

69 [...] "CO2 capture” means the| [...] "zachytavanim CO2" se rozumi
activity of capturing from gas | zachytavani CO2 z toku plynu, ktery
streams CO2 which would | by byl jinak emitovan, za ucelem
otherwise be emitted, for the | pfepravy a geologického ukladani v
purposes of transport and | ulozisti povoleném podle smérnice
geological storage in a storage site | 2009/31/ES.
permitted under Directive
2009/31/EC.

70 [...] "fugitive emissions” means | [...] '"pfechodnymi emisemi" se
irregular or unintended emissions | rozumi nepravidelné nebo
from sources which are not| nezamyslené emise z
localised [...]. nelokalizovanych zdroji [...].

71 [...] procedures for preventing, | [...] postupy pro piedchazeni unikiim
detecting and quantification of | z pfepravnich siti, jejich zjistovani a
leakage events from transport | kvantifikaci[...].
networks [...].

72 In the case of transport networks, | V piipadé piepravnich siti postupy,
procedures effectively ensuring | které U¢inné zajisti, ze CO2 bude
that CO2 is transferred only to | piemistén pouze do =zafizeni, ktera
installations which have a valid | maji platné povoleni k vypousténi
greenhouse gas emission permit, or | emisi sklenikovych plynti nebo v nichz
where emitted CO2 is effectively | je veSkery emitovany CO2 ucinné
monitored and accounted for in | monitorovan a vykazan podle [...].
accordance with [...].

73 | A substantial change to the| Podstatna zména metodiky
monitoring methodology as part of | monitorovani jako soucasti planu
the monitoring plan shall be | monitorovani  podléha  schvaleni
subject to the approval of the | piislusného organu, jestliZe se jedna o
competent authority if it concerns: | - zménu kategorizace zafizeni, jak je
- a change of the categorisation of | stanoveno v tabulce 1, [...].
the installation as laid down in
Table 1,[...].

74 [...] provided the subtraction is| [...] pokud se odeéteni projevi
mirrored by a respective | nalezitym snizenim pro Cinnost a
reduction for the activity and | zafizeni[...].
installation [...].

75 Potential cases of transferred CO2 | K potencialnim ptipadim
out of an installation include, inter | pfemisténého CO2 ze zafizeni patii
alia: mimo jiné:

76 In case the amounts of transferred | Pokud jsou mnozstvi pfemistovaného
CO2 are measured both at the| CO2 méfena jak v prevadécim
transferring and at the receiving | zafizeni, tak v pfijimacim zafizeni,
installation, the amounts of | mnozstvi pfevadéného a piijatého CO2
respectively  transferred and | musi byt na obou mistech totozna.
received CO2 shall be identical.

77 [...]Jthe Meeting of the Parties to | [...] =zasedani  smluvnich  stran
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the Kyoto Protocol (hereinafter
Decision 12/CMP.1), for the
establishment and operation of

Kjotského  protokolu  (dale jen
"rozhodnuti 12/CMP.1") pro zfizovani
a provozovani registri a nezavislych

registries and the CITL. evidenci  transakci  Spolecenstvi
(CITL).

78 Article 20 of Directive 2003/87/EC | Clanek 20 smérnice 2003/87/ES
requires that an independent | pozaduje, aby byl veden nezavisly
transaction log (hereinafter | protokol transakci (dale jen "protokol
European Union Transaction Log | transakci Evropské unie nebo EUTL")
or EUTL) recording the issue, | slouZici k zaznamenavani vydavani,
transfer and cancellation of | prevadéni a ruseni povolenek.
allowances is established.

79 [...] requires that information on| [...] poZaduje, aby informace o
the issue, holding, transfer, | vydavani, drZeni, pfevadéni, nabyvani,
acquisition,  cancellation and | ruSeni a stazeni jednotek piidélenych
withdrawal of assigned amount | mnozstvi, jednotek propadi, jednotek
units, removal units, emission | sniZzeni emisi a snizeni ovéfenych
reduction units and certified | emisi, jakoZ i pienosu jednotek
emission reductions and the | piidélenych mnozstvi, jednotek snizeni
carryover of assigned amount | emisi [...].
units, emission reduction units
[...].

80 [...] to provide for public access | [...] k zajisténi pfistupu vefejnosti a
and confidentiality as | priméiené divérnosti udaji a kK
appropriate and to ensure that | =zajisténi toho, aby [...].

[...].

81 Each registry established in| Kazdy registr ziizeny podle [...] by
accordance with [...] should | m¢l obsahovat [...] a kaZdy registr
contain [...], and the Union | Unie obsahujici vSechny povolenky
registry holding all allowances | podle [...] by mé&l obsahovat ucetni
pursuant to [...] should contain | zavérku a uzivatelské Géty pozadované
management accounts and user | k plnéni pozadavki uvedené smérnice.
accounts required to implement the | VSechny ucty museji byt zfizeny v
requirements of that Directive. | souladu se standardizovanymi
Each account should be created in | postupy, aby [...].
accordance  with  standardised
procedures to [...].

82 | Transactions with allowances | Transakce s povolenkami v ramci
within the Union registry should | registru Unie by mély byt provadény
be carried out through a| prostiednictvim komunika¢niho
communication link involving the | spojeni zahrnujiciho protokol
EUTL, whereas transactions with | transakci Evropské unie — EUTL,
Kyoto units [...]. zatimco  transakce s kjotskymi

jednotkami [...].

83 Such participation would not be | Tato G¢ast by nebyla v obdobi 2008—

possible in the 2008-12 period as,
unlike all other Member States,
these Member States would not
be able to issue allowances that are
linked to AAUSs recognised under

2012 mozna, jelikoZz na rozdil od
vSech ostatnich ¢lenskych stati by tyto
staity nemohly vydavat povolenky
spojené s AAU uznanymi podle
Kjotského protokolu.
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the Kyoto Protocol.

84 The EUTL should perform | Prostfednictvim EUTL by mély byt
automated checks on all processes | provadény automatické kontroly vSech
in the registries  system | postupii v  systému  registra
concerning allowances, verified | Spole¢enstvi tykajicich se povolenek
emissions, accounts and Kyoto | na emise, ovéfenych emisi, ucti a
units, and [...]. kjotskych jednotek a[...].

85 The Central Administrator should | Hlavni spravce by mél zajistit, aby
ensure that interruptions to the | fungovani systému registrii bylo
operation of the registries system | naruSovano co nejméné, a to tim, Ze
are kept to a minimum by taking | pfijme vSechna nalezitd opatieni, aby
all reasonable steps to ensure the | registry Unie a EUTL byly pfistupné, a
availability of the Union registry | tim, ze =zajisti odolné systémy a
and the EUTL and by providing | postupy na ochranu vSech informaci.
for robust systems and procedures
for the safeguarding of all
information.

86 Because aircraft operators are | Jelikoz provozovatelé letadel jsou
entitled to surrender a different set | opravnéni odevzdavat jiné soubory
of allowances than operators of | povolenek nez provozovatelé zafizeni,
installations, aircraft operators | provozovatelim letadel by mél byt
should be provided a different type | poskytnut jiny druh Gétu, a to vkladni
of account, the aircraft operator | ucet provozovatele letadel.
holding account.

87 [...] a centralised surrendering and | [...] mél by se vytvofit centralizovany
redistribution system should be set | systém odevzdavani a pterozdéleni,
up that guarantees that units| ktery zaru¢i, Ze jednotky odevzdané
surrendered by aircraft operators | provozovateli letadel, které maji byt
that may be retired are collected | odebrany, se shromazdi a vyuziji
and used first of all to cover the | ptfedev§im na pokryti vnitrostatnich
domestic aviation emissions of all | emisi z letectvi vSech Clenskych statt
the Member States in an equal | stejné.
way.

88 Thus, it is the aim of the| Cilem Komise a ¢lenskych stati je
Commission and the Member | tedy pracovat na zfizeni
States to work together towards | "Sjednoceného systému evropskych
the establishment of a| registrd", ktery by spojil funkce
"Consolidated System of European | informacnich  technologii  vSech
Registries” that would unite the KP | ¢lenskych stati tykajici se registra
registry-related information | podle KP.
technology functions of all
Member States.

89 Since the amendments related to | Protoze zmény tykajici se ¢innosti

anti-fraud activities and to the
surrendering process should be
applied as soon as possible, this
Regulation should enter into force
immediately following its
publication.

boje proti podvodim a postupu
odevzdavani povolenek by se mély
uplatiiovat co nejdiive, mélo by toto
nafizeni vstoupit v platnost neprodlené
po jeho uverejnéni.
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90 [...] to ensure that the public has | [...] aby se zajistilo, Ze vefejnost ma
access to information held within | pfistup k informacim obsazenym v
the integrated system of registries, | integrovaném systému registri S
subject to certain confidentiality | vyhradou nékterych poZadavki na
requirements. zachovani duvérnosti.

91 The Union registry [...] shall | Registr Unie [...] musi vyhovovat
conform to the functional and | funkénim a technickym specifikacim
technical specifications for data | tykajicim se norem vymény tdajii pro
exchange standards for registry | systémy registra podle Kjotského
systems under the Kyoto Protocol | protokolu [...] a musi splhovat
[...] and comply with the| pozadavky na technické vybaveni,
hardware, network and software | sit,  programové vybaveni a
and security requirements set out | bezpeénost stanovené ve specifikacich
in the Data Exchange and| pro vyménu udaji a technickych
Technical Specifications provided | specifikacich uvedenych v ¢lanku 71.
for in Article 71.

92 Following the review of Decision | Cilem Komise a ¢lenskych stati je
2004/156/EC, it was apparent that | tedy Z  pfezkumu  rozhodnuti
the guidelines laid down in that | 2004/156/ES vyplynulo, Ze pokyny
Decision required several changes | stanovené v uvedeném rozhodnuti
in order to render them more clear | vyzaduji vice zmén za ucelem
and cost-efficient. upiesnéni a zlepSeni rentability.

93 | Where applicable, account has | V uvahu byly pfipadné vzaty i pokyny
been taken of the guidance on the | pro monitorovani sklenikovych plynt
monitoring of greenhouse gases as | vypracované Mezivladnim panelem o
developed by Intergovernmental | zméné klimatu (IPCC), Mezinarodni
Panel on Climate Change| organizaci pro normalizaci (I1SO),
(IPCC), the International | iniciativou protokolu o sklenikovém
Standardisation  Organisation | plynu (*"Greenhouse Gas Protocol
(1SO), the Greenhouse Gas | Initiative") Svétové obchodni rady
Protocol Initiative of the World | pro udrzitelny rozvoj (WBCSD) a
Business Council on Sustainable | WRI (**"World Resources Institute™).
Development (WBCSD) and the
World  Resources  Institute
(WRI).

94 By increasing the overall cost-| Na  zakladé  zvySeni  celkové
effectiveness of monitoring | rentability metodik monitorovani [...].
methodologies [...].

95 Table 1 specifying minimum | Tabulka 1, ktera specifikuje minimalni
requirements set out in Annex || pozadavky stanovené v piiloze I, by se
should be for permanent use. méla pouZivat nadale.

96 | The mass-balance approach should | Ptistup zaloZeny na hmotnostni bilanci
not be part of the activity-specific | by nemél byt soucasti pokynu
guidelines for mineral oil refineries | specifickych pro jednotlivé cinnosti
as listed in Annex | to Directive | pro rafinerie mineralnich oleja podle
2003/87/EC due to the problems | prilohy I smérnice 2003/87/ES, a to
reported during [...]. kvili [...].

97 However, interactions between | Vzajemné interakce mezi nezavislou
the  Community  independent | evidenci transakci SpoleCenstvi a
transaction log and registries | rejstitky by vSak byly mnohem
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would become much simpler and
more flexible if [...].

wevr

98 Both the Member States and the | Clenské staty i Spole¢enstvi by mély
Community should ensure that | zajistit, aby jejich rejstiiky byly
their registries are connected to the | pfipojeny k nezavislé evidenci
UNFCCC independent transaction | transakci UNFCCC co nejdFive [...].
log at the earliest possible date
[...].

99 The Community should make all | SpoleCenstvi by mélo vyvinout
necessary efforts to ensure that | nezbytnou snahu, aby zajistilo, Ze
[...]. [...].

100 | Such equal participation should be | Tato rovnopravna tcast by méla byt
allowed through a mechanism | umoZznéna pomoci mechanismu v
within the Community registry that | ramci rejstiiku  Spolecenstvi, ktery
allows operators in Member | bude umoznovat provozovatelim
States [...]. zarizeni v Clenskych statech [...].

101 | The Central Administrator shall | Ma se za to, Ze spojeni je hlavnim
establish and maintain such a link | spravcem zfizeno a udrzovano, kdyz
when [...]. [...].

102 | The Commission shall evaluate | Komise zhodnoti a oznami [...].
and report to [...]. In particular it | Zejména Komise uvazi, zda vSechny
shall be considered whether all | postupy tykajici se povolenek a
processes concerning allowances | kjotskych jednotek budou [...].
and Kyoto units shall be [...].

103 | Each process shall follow the | Kazdy postup musi dodrzovat poradi
complete sequence for message | vymény zprav [...].
exchanges [...].

104 | Number of operators who have | Pocet provozovatell, u kterych bylo
been found to have breached the | zjisténo nesplnéni pozadavki uvedené
requirements of this Directive smérnice
a) related to non-compliance | a) pokud jde o pozadavek "jednou
with "once-a-year" or "on request” | ro¢né" nebo "na vyzadani" poskytovat
reporting; udaje
b) related to non-compliance | b) pokud jde o ostatni pozadavky
with other requirements of the | stanovené smérnici
Directive.

105 | Please estimate the total costs, e.g. | Proved'te odhad celkovych nakladd na
the sum of costs for permitting, | provedeni smérnice 1999/13/ES v roce
monitoring, inspections, etc., for | 2010, napf. soucet nakladt spojenych s
all national authorities | c¢innostmi povolovani, monitorovani,
concerned in Euro per year or | kontrol atd. vSech  dotfenych
alternatively man-years for the | wvnitrostatnich organi. Vyjadrete v
implementation ~ of  Directive | eurech za rok nebo ¢lovékoroku
1999/13/EC in 2010 (optional). (nepovinné).

106 | Please estimate the administrative | Proved’te odhad spravnich nakladi na
costs for this reporting in man- | vypracovani zpravy na zakladé
months and in Euro (optional). tohoto dotazniku. Vyjadiete v

¢lovékomésici a \4 eurech
(nepovinng).
107 | Annex Il to Decision 2002/358/EC | Pfiloha 1I rozhodnuti 2002/358/ES
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sets quantified emission limitation
or reduction commitments for the
purpose of determining the
emission levels allocated to the
Community and its Member States

[...].

stanovi kvantifikované zdvazky na
omezeni nebo snizeni emisi za ucelem
stanoveni prisluSnych tdrovni emisi
pfidélenych  Spolecenstvi a  jeho
Clenskym statim [...].

108 | Annex B to the Kyoto Protocol | Pfiloha B Kjotského protokolu stanovi
sets quantified emission limitation | kvantifikovany zavazek na omezeni
or reduction commitments for the | nebo snizeni emisi za Gcelem
purpose of determining the | stanoveni emisi pfidélenych Clenskym
emission levels allocated to the | statim, které [...].

Member States that [...].

109 | For the purpose of the joint| Pro ucely plnéni zavazku v ptisobnosti
fulfilment of the commitments | ¢l. 3 odst. 1 Kjotského protokolu Vv
under Article 3(1) of the Kyoto | souladu s ¢lankem 4 uvedeného
Protocol in accordance with the | protokolu, podle [...].
provisions of Article 4 thereof,
pursuantto[...].

110 | [...] the basis to continue and | [...] zaklad pro pokracovani a dalsi
further develop the measures | rozvoj opatieni jiz provedenych v
previously carried out under | ramci nafizeni Rady [...] o ochrané
Council Regulation [...] on the | lest Spolecenstvi pred dusledky
protection of the Community's | zneciSténi ovzdusi [2] a nafizeni Rady
forests against  atmospheric | (EHS) ¢. 2158/92 ze dne 23. ¢ervence
pollution [2] and Council | 1992 o ochrané lesit Spolecenstvi ped
Regulation (EEC) No 2158/92 of | pozary [3].

23 July 1992 on protection of the
Community's forests against fire
[3].

111 | For the purpose of implementing | Za ucelem provedeni narizeni (ES) ¢.
the provisions of Regulation (EC) | 2152/2003 by se nadale mé¢la pouzivat
No 2152/2003, certain provisions | néktera  ustanoveni  nasledujicich
of following implementing | provadécich nafizeni, dal§i by méla
Regulations should continue to| byt zménéna.
apply, while others should be
amended.

112 | The development of new | Vyvojnovych monitorovacich ¢innosti
monitoring activities should be | by mél byt omezen na pilotni fazi pii
limited to pilot phase actions in| provadéni studii [...].
carrying out studies [...].

113 | Monitoring of forest fires should | M¢lo by pokracovat monitorovani
continue to be carried out on the | lesnich pozari, které ma byt
basis of the European Forest Fire | provadéno na zakladé Evropského
Information System, (EFFIS). systtmu informaci o lesnich

pozarech (EFFIS, European Forest
Fire Information System).
114 | This Regulation should establish | Toto nafizeni by m¢lo zavést spoleéné

common core data to be
submitted by Member States for
any forest fires occurred in their

minimum udaji, které maji Clenské
staty pfedlozit v ptipadé lesnich
poZari na svém Uzemi, a rovneZ
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territory as well as technical
specifications for the supply of
such data.

technicka uptfesnéni tykajici se dodani
takovych udaja.

115| In order to ensure that such| Aby se zajistilo, Ze tyto studie,
studies, experiments and | experimenty a demonstra¢ni projekty
demonstration projects are adapted | jsou piizplisobeny soucasnym
to on-going issues and respond to | problémti a reaguji na skutecné
actual needs in the field of forest | potfeby v oblasti monitorovani lesd,
monitoring it will be necessary to | bude v ramci téchto ¢innosti nezbytné
establish a ranking of priorities | definovat priority pro udé€leni finanéni
for granting Community support to | pomoci Spole¢enstvi.
such activities.

116 | Eligibility rules should be | Je tieba zavést pravidla zpusobilosti, a
introduced to define the scope of | definovat tak rozsah  nakladu
costs considered eligible for | povazovanych za  zpusobilé k
Community part financing. castetnému financovani ze strany

Spolecenstvi.

117 | [...] concerning the limitation of | [...] tykajici se omezovani emisi
emissions of volatile organic | tékavych  organickych  sloucenin
compounds due to the use of | vznikajicich pri pouzivani
organic solvents in certain | organickych rozpoustédel pii
activities and installations [...]. nékterych ¢innostech a v nékterych

zarizenich [...].

118 | Guidance for answering the | Pokyny pro vypracovani odpovédi na
guestions below [...]. nize uvedené otazky |[...].

119 | Reference can simply be made to | Tam, kde nenastaly Ziadné zmény,
previous answers, where the | Ize prost¢ uvést odkaz na piedchozi
situation is unchanged, although | odpovédi. Tento postup zjevné
this clearly will not be possible | nemohou pouzit clenské staty, které
for Member States for which this | podavaji svoji prvni zpravu. Pokud
represents the first reporting | doslo ke zménam, je tfeba je v nové
period. If there have been new | odpovédi popsat.
developments, these should be
described in a new answer.

120 | [...] all installations which were | [...] vSechna zafizeni zaregistrovana
registered or authorised by the | nebo schvalena pfislusnym organem v
competent authority during the | daném obdobi.
reporting period.

121 | [...] all existing installations, | [...] vSechna stavajici zafizeni ve
encompassed by Article 2(2) of the | smyslu ¢l. 2 odst. 2 uvedené smérnice,
Directive, at the end of the| Kktera jsou v provozu na Kkonci
reporting period. obdobi, jehoz se zprava tyka.

122 | How many of these installations | Kolika z téchto zafizeni se tykaji také
are also covered by the IPPC | ustanoveni smérnice o integrované
Directive? prevenci a omezovani zneciSténi

(IPPC)?

123 | In these cases, how is it| Pokud ano, jak se prokazuje, Ze

demonstrated  that for  the | konkrétni =zafizeni, jemuZ byla

individual installation concerned
this value was not technically and

vyjimka udélena, nebylo schopné tyto
hodnoty technicky a ekonomicky
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economically feasible?

dodrzet?

124 | What is the emission reduction | Jaky cil si narodni plan stanovil,
target which the plan will deliver? pokud jde o snizovani emisi?

125 | In relation to Article 8(1), in the | Podle ¢l. 8 odst. 1 v piipadé, Ze
case where a Member State has | c¢lensky stat zavedl pro provozovatele
introduced an "on request" | povinnost podavat kazdoro¢né zpravu
reporting  obligation for the | poskytujici pfisluSnému organu udaje
operator to supply the competent | pro tucely ovéfeni dodrzovani dané
authority with data for the | smérnice, uvedte prosim [...].
purposes of verifying compliance
with the Directive, please state
[...].

126 | What are, in general terms, the | Jaké jsou obecné nejbézné&jsi postupy
most common practices | ohledné pravidelnych inspekci
concerning regular on-site | zafizeni, provadénych piisluSnymi
inspections by competent | organy? Jestlize se tyto pravidelné
authorities? In case those are not | kontroly neprovadéji, jak ptislusné
carried out, how do competent | organy ovéfuji informace poskytované
authorities verify the information | provozovatelem?
provided by the operator?

127 | What practices are in place to| Jaké postupy se pouzivaji K
ensure that compliance with the | dodrZovani cilovych emisi?
target emission is achieved?

128 | Directive 2005/55/EC requires | Podle smérnice 2005/55/ES  se
new heavy-duty engines and | vyzaduje, aby nové motory velkého
engines of new heavy-duty | vykonu a motory novych tézkych
vehicles to comply with new | wuzitkovych vozidel vyhovovaly od 1.
technical requirements covering | ¥ijna 2005 novym technickym
on-board  diagnostic  systems, | pozadavkim tykajicim se palubniho
durability and conformity of in-| diagnostického systému, zivotnosti a
service vehicles which are properly | shodnosti vozidel v provozu, ktera
maintained and used, from 1| jsouspravné udrzovana a pouzivana.
October 2005.

129 | The technical provisions necessary | Nyni by méla byt p¥ijata technicka
to implement Articles 3 and 4 of | ustanoveni nezbytna k provedeni
that Directive should be adopted. ¢lanki 3 a 4 uvedené smérnice.

130 | |If the driver ignores such | Jestlize fidi¢ na tato upozornéni nedba,
warnings, the engine performance | mél by se vykon motoru zménit do
should be modified until the| okamziku, neZ bude doplnéno
driver replenishes the supply of | pomocné ¢inidlo, které je nutné pro
the consumable reagent required | [...].
for[...].

131 | Member States should be able to | Clenské staty by mély mit moznost
prohibit the use of any heavy-duty | zakazat pouzivani t€zkych uzitkovych
vehicle [...] if the exhaust after- | vozidel [...] pokud systém nasledného
treatment system does not actually | zpracovani vyfukovych plyni
consume the required reagent or if | pozadované C¢inidlo v dané chvili
the vehicle does not carry the | nespoticbovavda nebo pozadované
required reagent. ¢inidlo ve vozidle neni.

132 | Requirements for multi-setting | RovnéZ by se mély konkretizovat
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enginesand [...].

pozadavky pro motory s vice

moznostmi sefizeni a [...].

133 | Requirements for multi-setting| Rovnéz by se mély konkretizovat
enginesand [...]. pozadavky pro motory s vice

moZnostmi sefizenia[...].

134 | They shall forthwith communicate | Neprodlen¢ sdéli Komisi jejich znéni
to the Commission the text of | a srovnavaci tabulku mezi témito
those provisions and a correlation | predpisy a touto smérnici.
table between those provisions and
this Directive.

135| When Member States adopt those | Tato opatieni musi obsahovat odkaz
provisions, they shall contain a| na tuto smérnici v okamzZiku piijeti
reference to this Directive or shall | ¢lenskymi staty nebo musi byt takovy
be accompanied by such reference | odkaz ucinén pii jejich uGfednim
at the occasion of their official | vyhlaSeni.
publication.

136 | The reference fuel specified in| Referenéni palivo, jehoZ vlastnosti
Annex IV of Directive 88/77/EEC, | jsou uvedeny v piiloze IV naposledy
as last amended [...]. pozménéného znéni smérnice

88/77/EHS [...].

137 | In particular, discrepancies in| Za tcelem vétSi jasnosti pravnich
terminology should be eliminated | piedpisi by mély byt zejména
in the interests of clarity. odstranény rozpory v terminologii.

138 | The text "REPLACEMENT | Text "NAHRADNI MOTOR" se
ENGINE" shall be attached to a | pfipoji na Stitek na motoru nebo zapise
label on the engine or inserted into | do ptirucky uzivatele vozidla.
the owner’s manual.

139 | [...] the engine manufacturer may, | [...] miZe vyrobce motori uvést v
during the period between two | obdobi mezi dvéma po sobé
successive limit value stages, place | nasledujicimi etapami meznich hodnot
on the market a limited number of | na trh omezeny pocet motora [...],
engines that comply only with the | které spliuji pouze mezni hodnoty
emission  limit value stage | emisi pfredchazejici etapy [...].
immediately  preceding  the
currently applicable stage [...].

140 | For engines of categories H to R, | Pro motory kategorii H az R se
the dates laid down in paragraph 3 | terminy stanovené v odstavci 3
shall be postponed for two years | presunou o dva roky pozdéji u
with respect to engines with a| motort, jejichz datum  vyroby
production date prior to the said | ptedchazi uvedenému datu.
date.

Table no. 15: Corpus — legislative texts.
Official documents:
Text excerpt in English Text excerpt in Czech
1 Current and potential candidate | Stavajici i potencialni kandidatské

countries must continue reforming
to stay on track for EU

zem& musi pokracovat ve svych
reformach, chtéji-li se i nadale

97




membership.

uchazet o ¢lenstvi v EU, fika EP ve
svém ¢tvrteCnim usnesenti.

Current and potential candidate
countries must continue reforming

Stavajici 1 potencialni kandidatské
zem¢ musi pokracovat ve svych

to stay on track for EU | reformach, cht&ji-li se i nadale

membership. uchézet o clenstvi v EU, Fika EP ve
svém CtvrteCnim usneseni.

EU membership candidates: | Kandidatské zemé musi pokracovat

Parliament outlines its criteria.

v reformach, rika EP.

Key issues such as the rule of law,
freedom of expression, good
neighbourly relations, treatment of
ethnic minorities and the fight
against corruption and organised
crime must still be addressed,
says a resolution approved by
Parliament on 26 November.

Za stéZejni oblasti v této souvislosti
poslanci EP povazuji zajiSténi
pravniho statu, svobody projevu,
dobrych sousedskych vztaht, zlepSeni
situace etnickych mensin a boj proti
korupci a organizovanému zloc¢inu.

Key issues such as the rule of law,
freedom of expression, good
neighbourly relations, treatment
of ethnic minorities and the fight
against corruption and organised
crime must still be addressed, says
a  resolution  approved by
Parliament on 26 November.

Za stézejni oblasti v této souvislosti
poslanci EP povazuji  zajiSténi
pravniho statu, svobody projevu,
dobrych sousedskych vztahi,
zlepSeni situace etnickych mensin a
boj proti korupci a organizovanému
zlocinu.

Key issues such as the rule of law,
freedom of expression, good
neighbourly relations, treatment of
ethnic minorities and the fight
against corruption and organised
crime must still be addressed, says
a resolution approved by
Parliament on 26 November.

Za stézejni oblasti v této souvislosti
poslanci  EP  povazuji  zajisténi
pravniho statu, svobody projevu,
dobrych sousedskych vztaht, zlepseni
situace etnickych mensin a boj proti
korupci a organizovanému zlo¢inu.

Parliament's resolution on the
European Commission's 2009
enlargement  strategy for the
Western Balkan countries, Iceland
and Turkey was adopted this
Thursday by show of hands. The
resolution was drafted by Gabriele
Albertini (EPP, IT).

Usneseni k dokumentu Komise 0
strategii rozsifeni v roce 2009, ktery
se tykd zemi zipadniho Balkéanu,
Islandu a Turecka, vypracovala
zpravodajka Gabriele Albertini (EPP,
IT).

Parliament's resolution on the
European  Commission's 2009
enlargement strategy for the

Western Balkan countries, Iceland
and Turkey was adopted this
Thursday by show of hands. The
resolution was drafted by Gabriele
Albertini (EPP, IT).

Usneseni k dokumentu Komise o
strategii rozsifeni v roce 2009, ktery
se tykd zemi zipadniho Balkéanu,
Islandu a Turecka, vypracovala
zpravodajka Gabriele Albertini (EPP,
IT).

Parliament's resolution on the

Usneseni k dokumentu Komise o
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European  Commission's 2009
enlargement  strategy for the
Western Balkan countries, Iceland
and Turkey was adopted this
Thursday by show of hands. The
resolution was drafted by
Gabriele Albertini (EPP, IT).

strategii rozsifeni v roce 2009, ktery
se tykd zemi zipadniho Balkéanu,

Islandu a Turecka, vypracovala
zpravodajka Gabriele Albertini
(EPP, IT).

10 Overall, Parliament reaffirms its | Jak EP v tomto usneseni obecné
commitment to the enlargement | potvrzuje, je i nadale pevné
policy, one of the most successful | odhodlan  uplatiiovat  politiku
[...] rozSirovani, kterd je zjevné jednou z

nejuspésngjsich [...].

11 Overall, Parliament reaffirms its | Jak EP v tomto usneseni obecné
commitment to the enlargement | potvrzuje, je i nadale pevné odhodlan
policy, one of the most successful | uplatiiovat politiku rozsifovani, ktera
of all EU policies, but says that the | je zjevné jednou z nejuspésnéjsich
Copenhagen criteria should be | politickych strategii EU. Zaroven
respected by candidate countries | vSak pozaduje, aby kandidatské zemé
as well as by the EU. European i EU piisné dodrzovaly vSechna
citizens concerns and questions | Kodanska kritéria z roku 1993 a
about the enlargement should be | naslouchaly obavam i dotazim
addressed. obcant a fesily je.

12 Overall, Parliament reaffirms its | Jak EP v tomto usneseni obecné
commitment to the enlargement | potvrzuje, je i nadale pevné odhodlan
policy, one of the most successful | uplatiovat politiku rozsifovani, ktera
of all EU policies, but says that the | je zjevné jednou z nejuspés$néjSich
Copenhagen criteria should be | politickych strategii EU. Zaroven
respected by candidate countries as | vS$ak pozaduje, aby kandidatské zemé
well as by the EU. European | i EU piisn¢ dodrzovaly vsechna
citizens concerns and questions | Kodanska kritéria z roku 1993 a
about the enlargement should be | naslouchaly obavam i dotazim
addressed. obcant a fesily je.

13 Overall, Parliament reaffirms its | Jak EP v tomto usneseni obecné
commitment to the enlargement | potvrzuje, je i nadale pevné odhodlan
policy, one of the most successful | uplatiiovat politiku rozsifovani, ktera
of all EU policies, but says that the | je zjevné jednou z nejuspés$néjSich
Copenhagen criteria should be | politickych strategii EU. Zaroven
respected by candidate countries as | vSak poZaduje, aby kandidatské zemé
well as by the EU. European | i EU piisné¢ dodrzovaly vSechna
citizens concerns and questions | Kodanska kritéria z roku 1993 a
about the enlargement should be | naslouchaly obavam i dotazim
addressed. obcani a FeSily je.

14 European citizens concerns and | Zaroven  vSak  pozaduje, aby
questions about the enlargement | kandidatské zemé& 1 EU piisné
should be addressed. dodrzovaly = vSechna  Kodanska

kritéria z roku 1993 a naslouchaly
obavam i dotaziim obc¢ani a FeSily je.

15 Overall, Parliament reaffirms its | Jak EP v tomto usneseni obecné

commitment to the enlargement
policy, one of the most successful

potvrzuje, je i nadale pevné odhodlan
uplatiiovat politiku roz§ifovani, ktera
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of all EU policies, but says that the
Copenhagen criteria should be
respected by candidate countries as
well as by the EU. European
citizens concerns and questions
about the enlargement should be
addressed.

vvvvvv

politickych strategii EU. Zaroven
vsak pozaduje, aby kandidatské zemé
i EU ptisn¢ dodrzovaly vSechna
Kodanska kritéria z roku 1993 a
naslouchaly obavam 1 dotaziim
obcant a fesily je.

16 On the rule of law, MEPs welcome | Pokud jde o pravni stat, poslanci EP
efforts made in the region, | vitaji usili, které staty v tomto
although some countries continue | regionu vynakladaji na p¥Fislu$né
to face challenges in the fight | reformy, i kdyz nékteré zem¢ i
against corruption and organized | nadale celi velkym problémim v
crime. oblasti  boje proti korupci a

organizovanému zloc¢inu.

17 On the rule of law, MEPs welcome | Pokud jde o pravni stat, poslanci EP
efforts made in the region, | vitaji usili, které staty v tomto regionu
although some countries continue | vynakladaji na pfislusné reformy, i
to face challenges in the fight | kdyz nékteré zemé& i nadale celi
against corruption and organized | velkym problémim v oblasti boje
crime. proti korupci a organizovanému

zloCinu.

18 On the rule of law, MEPs welcome | Pokud jde o pravni stat, poslanci EP
efforts made in the region, | vitaji usili, které staty v tomto regionu
although some countries continue | vynakladaji na pfislusné reformy, i
to face challenges in the fight | kdyz nékteré zemé& i nadale celi
against corruption and organized | velkym problémim v oblasti boje
crime. proti korupci a organizovanému

zloCinu.

19 On freedom of expression, the | V souvislosti se svobodou projevu se
resolution considers freedom of | poslanci domnivaji, Ze prvofadym
media from political interference | ukolem pro zemé zapadniho Balkanu
and the independence of the | a Turecko je zajistit, aby sdélovaci
regulatory bodies as key issues for | prostfedky byly usetieny politickych
the Western Balkans and Turkey. zasahti a byla zaruCena nezavislost

regulacnich orgéni.

20 On freedom of expression, the | V souvislosti se svobodou projevu se
resolution considers freedom of | poslanci domnivaji, Ze prvoradym
media from political interference | twkolem pro zemé zapadniho Balkanu
and the independence of the | a Turecko je zajistit, aby sdélovaci
regulatory bodies as key issues for | prosttedky byly uSetfeny politickych
the Western Balkans and Turkey. zasahll a byla zarucena nezavislost

regulacnich organi.

21 On freedom of expression, the | V souvislosti se svobodou projevu se
resolution considers freedom of | poslanci domnivaji, ze prvoradym
media from political interference | tkolem pro zemé zapadniho
and the independence of the | Balkanu a Turecko je zajistit, aby
regulatory bodies as key issues for | sdélovaci prostiedky byly uSetfeny
the Western Balkans and Turkey. politickych zasahli a byla zarucena

nezavislost regulacnich orgéni.

22 The authorities in  Bosnia- Bosnu a Hercegovinu a albanské
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Herzegovina and Albania are
urged to fulfill all relevant criteria
so that visa liberalization for their
citizens can come into force from
July 2010.

ufady ve svém usneseni dale
vyzyvaji, aby urychlily pfipravy ke
splnéni vSech ptislusnych kritérii tak,
aby jejich obc¢ané mohli jiz od
Cervence 2010  zacCit  vyuZivat
bezvizovy rezim.

23 The authorities in  Boshia- | Bosnu a Hercegovinu a albanské
Herzegovina and Albania are | ufady ve svém wusneseni dale
urged to fulfill all relevant criteria | vyzyvaji, aby urychlily piipravy ke
so that visa liberalization for their | splnéni vSech prislusnych kritérii tak,
citizens can come into force from aby jejich ob¢ané mohli jiz od
July 2010. cervence 2010  zacit  vyuzivat

bezvizovy rezim.

24 The Commission is asked to starta | S kosovskymi organy by pak Komise
visa dialogue with the Kosovo | podle poslanci méla "co nejdiive"
authorities "as soon as possible™. zah4jit rozhovory o vizové politice.
MEPs also advocate establishing
a roadmap for visa facilitation
and liberalization, similar to
those with the Western Balkan
countries.

25 Bilateral disputes should be | Dvoustranné neshody by podle EP
resolved by the parties concerned, | m¢ély fesit pfislusné strany sporu.
says the resolution.

26 | These disputes should not | A ackoli by tyto spory nemély samy o
constitute an obstacle to progress | sob& piedstavovat pieckazku na cesté
towards accession, but the EU k pristoupeni k Evropské unii, m¢la
should endeavour to resolve them | by EU usilovat o jejich urovnani dfiv,
before accession, it adds. nez dojde k jejimu rozSifeni,

dodévaji.

27 [...] the accession negotiations can [...] je podle EP mozno uzavtit do
be concluded by mid-2010, poloviny roku 2010, avSak za
provided that Croatia steps up its | predpokladu, Ze Chorvatsko zvysi své
efforts and fulfils all the necessary | usili a splni vSechna nezbytna kritéria,
criteria and benchmarks, including | mezi néz patii i uzka spoluprace s
full cooperation with the ICTY. ICTY.

28 [...] the accession negotiations can [...] je podle EP mozno uzaviit do
be concluded by mid-2010, | poloviny roku 2010, avSak =za
provided that Croatia steps up its | predpokladu, ze Chorvatsko zvysi své
efforts and fulfills all the | usili a splni vSechna nezbytna
necessary criteria and kritéria, mezi néz patii i tUzka
benchmarks, including  full | spoluprace s ICTY.
cooperation with the ICTY.

29 The Council is asked to "act in | Parlament vyzyva Radu, aby
accordance” with the | postupovala podle doporuceni

Commission’s recommendation to
open and to set a date at the
December summit for starting
negotiations with the former
Yugoslav Republic of Macedonia.

Komise a na prosincovém summitu
stanovila datum, kdy zah4ji jednani o
pfistoupeni s Byvalou jugoslavskou
republikou Makedonii.
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30 The Council is asked to "act in | Parlament vyzyva Radu, aby
accordance” with the | postupovala podle doporuceni
Commission’s recommendation to Komise a na prosincovém summitu
open and to set a date at the | stanovila datum, kdy zah4ji jednani o
December summit for starting | pFistoupeni s Byvalou jugoslavskou
negotiations with the former | republikou Makedonii.

Yugoslav Republic of Macedonia.

31 On the issue of the country's | V souvislosti s tolik diskutovanym
name, Parliament calls on the | nazvem této zemé EP vyzyva vlady
governments of the former | Byvalé jugoslavské republiky
Yugoslav Republic of Macedonia | Makedonie a Recka, aby [...].
and Greece to [...].

32 On the issue of the country's name, | V souvislosti s tolik diskutovanym
Parliament calls on the | nazvem této zem¢ EP vyzyva vlady
governments of the former | Byvalé jugoslavské republiky
Yugoslav Republic of Macedonia | Makedonie a Recka, aby nalezly
and Greece to intensify their | vzajemné uspokojiva feSeni.
efforts to find a solution. MEPs | Pfipominaji pfitom vyznam dobrych
recall the importance of good sousedskych vztaht a apeluji na vladu
neighbourly relations and urge the | Byvalé jugoslavské republiky
former Yugoslav Republic of | Makedonie, aby v otazkach, které se
Macedonia to be sensitive about | tykaji jejich sousedd, postupovala
issues affecting its neighbours. The | uvazlivé.
recent  establishment of a
diplomatic relations with Kosovo
is highlighted.

33 On the issue of the country's name, | V souvislosti s tolik diskutovanym
Parliament calls on the | nazvem této zemé¢ EP vyzyva vlady
governments of the former | Byvalé jugoslavské republiky
Yugoslav Republic of Macedonia | Makedonie a Recka, aby nalezly
and Greece to intensify their | vzajemné uspokojiva feseni.
efforts to find a solution. MEPs | Pripominaji pfitom vyznam dobrych
recall the importance of good sousedskych vztahii a apeluji na vladu
neighbourly relations and urge the | Byvalé jugoslavské republiky
former Yugoslav Republic of | Makedonie, aby v otazkach, které se
Macedonia to be sensitive about | tykaji jejich sousedd, postupovala
issues affecting its neighbours. The | uvazlive.
recent  establishment of a
diplomatic relations with Kosovo
is highlighted.

34 MEPs recall the importance of | Pfipominaji pfitom vyznam dobrych
good neighbourly relations and | sousedskych vztahi a apeluji na vladu
urge the former Yugoslav Republic | Byvalé jugoslavské republiky
of Macedonia to be sensitive about | Makedonie, aby v otazkach, které se
issues affecting its neighbours. | tykaji jejich sousedl, postupovala
The recent establishment of a | uvazlive.
diplomatic relations with Kosovo
is highlighted.

35 The resolution highlights the Poslanci vitaji schvaleni reformy

importance of [...].

tureckého soudnictvi a zdiraziuji
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[...]

36 The resolution highlights the | Poslanci vitaji schvaleni reformy
importance  of implementing | tureckého soudnictvi a zdiraziuji,
judicial reform swiftly to improve | jak je[...] dilezité, aby [...].
the functioning of the Turkish state
and society.

37 The resolution highlights the | Poslanci vitaji schvaleni reformy
importance  of implementing | tureckého soudnictvi a zdiraznuji, jak
judicial reform swiftly to improve | je pro fungovani tohoto statu a
the functioning of the Turkish spole¢nosti dulezité, aby byla co
state and society. nejdiive zavedena v praxi.

38 Diplomatic  efforts made to | Ocenuji také diplomatické usili
normalize relations with Armenia | Turecka normalizovat vztahy s
are underlined. Arménii [...].

39 Diplomatic  efforts made to | Ocenuji také diplomatické usili
normalize relations with Armenia | Turecka normalizovat vztahy s
are underlined. The Turkish | Arménii a vyzyvaji parlamenty obou
Grand National Assembly, as | zemi, aby ratifikovaly pfislusné
well as the Parliament of | protokoly.

Armenia, should ratify the
relevant  protocols, says the
resolution.

40 MEPs welcome Turkey's signing | Pochvalu si  pak Turecko od
of the Nabucco gas pipeline | poslanci  vyslouzZilo také =za
agreement [...]. podepsani mezivladni dohody o

plynovodu Nabucco.

41 MEPs welcome Turkey's signing Pochvalu si pak Turecko od poslancti
of the Nabucco gas pipeline | vyslouzilo také za  podepsani
agreement and call for the | mezivladni dohody o plynovodu
opening of the energy chapter in Nabucco. V dusledku toho EP
the accession negotiations. pozaduje, aby v ramci jednani o

pfistoupeni k EU byla oteviena
kapitola energetiky.

42 MEPs welcome Turkey's signing | Pochvalu si pak Turecko od poslanci
of the Nabucco gas pipeline | vyslouzilo také za  podepsani
agreement and call for the | mezivladni dohody o plynovodu
opening of the energy chapter in Nabucco. V disledku toho EP
the accession negotiations. pozaduje, aby v ramci jednani 0

pristoupeni k EU byla oteviena
kapitola energetiky.

43 MEPs  regret the limited Na druhou stranu se vSak poslanci
progress made in the area of | EP pozastavuji nad tim, Ze Turecko
freedom of religion (non-Muslim | neudinilo pFili§ velky pokrok,
and Alevi communities) and | pokud jde o svobodu naboZenského
freedom of expression, following | vyznani, projevu a tisku, coZ
the unprecedented fine imposed dokazuje  zejména  '"nebyvala
on a media group. pokuta", ktera byla uloZena jedné

medialni skupiné.

44 MEPs regret the limited progress | Na druhou stranu se vSak poslanci EP

made in the area of freedom of

pozastavuji nad tim, Ze Turecko
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religion (non-Muslim and Alevi
communities) and freedom of
expression |[...].

neucinilo pfili§ velky pokrok, pokud
jde 0 svobodu naboZenského
vyznani, projevu [...].

45 MEPs regret the limited progress | Na druhou stranu se vSak poslanci EP
made in the area of freedom of | pozastavuji nad tim, Ze Turecko
religion (non-Muslim and Alevi neucinilo pfili§ velky pokrok, pokud
communities) and freedom of | jde o svobodu nabozenského vyznani,
expression, following the | projevu a tisku, coz dokazuje zejména
unprecedented fine imposed on a | '"nebyvala pokuta", ktera byla ulozena
media group. jedné medialni skupiné. Piredstavitele

této zemé dale vyzyvaji, aby
usilovali o rychlé nalezeni FeSeni
kyperské otazky.

46 | The Council should ratify the | Evropsky parlament se domniva, Ze
Interim  Agreement (IA) with | Rada by méla bezodkladné
Serbia without delay, says the | (napfiklad jiZz na summitu v
resolution. prosinci) rozhodnout o ratifikaci

prozatimni dohody se Srbskem.

47 Unilateral implementation of the | To jiz totiZz zminénou dohodu
IA by Serbia shows the country's | jednostranné provadi, coZ podle
commitment to moving forward | poslanci demonstruje odhodlani
on its path to membership, této zemé pokrocit na cesté ke
according to MEPs. ¢lenstvi v EU.

48 Unilateral implementation of the | To jiz totiz zminénou dohodu
IA by Serbia shows the country's | jednostranné¢ provadi, coz podle
commitment to moving forward on | poslancti demonstruje odhodlani této
its path to membership, according | zemé pokrocit na cesté ke Clenstvi v
to MEPs. The Agreement could EU.
be signed by the EU at its
December summit.

49 Parliament welcomes Serbia's | Zaroven poslanci vitaji zpravu
additional progress concerning co- | hlavniho Zalobce ICTY, podle niz
operation with the ICTY, as noted | Srbsko wucinilo dalsi pokrok ve
in the latest ICTY Chief | spolupracis timto soudnim dvorem.
Prosecutor's  report.  However,

MEPs regret the Serbian
authorities' actions in calling on
Kosovo Serbs to boycott the mid-
November elections. Serbia is
also asked to step up its co-
operation with the EU rule of
law mission EULEX, especially
in northern Kosovo.

50 MEPs note some progress in the | V pfipadé Bosny a Hercegoviny si

area of security and border
management by Bosnia and
Herzegovina but are dissatisfied
overall with the limited progress
achieved.

pak poslanci EP v§imaji urcitého
pokroku, kterého tato zemé dosédhla v
oblasti bezpecnosti a spravy hranic,
starosti jim vSak déla skutecnost, Ze
v pfipravach na clenstvi v EU zatim
pfili§ nepokrocila.
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51 MEPs note some progress in the | V piipadé Bosny a Hercegoviny si
area of security and border | pak poslanci EP vsimaji urcitého
management by Bosnia and | pokroku, kterého tato zemé dosahla v
Herzegovina but are dissatisfied | oblasti bezpecnosti a spravy hranic,
overall with the limited progress | starosti jim vSak déla skute¢nost, Ze v
achieved. pripravach na ¢lenstvi v EU zatim

prili§ nepokrocila.

52 | The country's unstable political | Varovny prst pak zdvihaji také nad
climate and the lack of a common nestabilnim politickym klimatem a
vision shared by the Muslim-Croat skuteénosti, VAS Muslimsko-
Federation and the Serb Republic | Chorvatské  federaci a  Srbské
(Republika Srpska) is a concern | republice chybi spole¢na vize, coz
for MEPs. vede k pouzivani vybusné rétoriky,

ktera mize vazné¢ poskodit proces
smifovani.

53 The country's unstable political | Varovny prst pak zdvihaji také nad
climate and the lack of a common | nestabilnim politickym klimatem a
vision shared by the Muslim-Croat skuteénosti, VAS Muslimsko-
Federation and the Serb Republic | Chorvatské federaci a  Srbské
(Republika Srpska) is a concern | republice chybi spolecna vize, coZ
for MEPs. vede k pouZzivani vybusné rétoriky,

ktera miZe vazné poskodit proces
smifovani.

54 The country's unstable political | Varovny prst pak zdvihaji také nad

climate and the lack of a common | nestabilnim politickym klimatem a
vision shared by the Muslim-Croat skuteénosti, VAS Muslimsko-
Federation and the Serb Republic | Chorvatské federaci a  Srbské
(Republika Srpska) is a concern | republice chybi spole¢na vize, coz
for MEPs. The Council should to | vede k pouZzivani vybusné rétoriky,
continue its efforts to pursue a | ktera muze vazné poskodit proces
dialogue with political leaders in smifovani.
Bosnia and Herzegovina, in
order to help the country and its
peoples remain on the path to
EU integration, says the
resolution.

55 | They also  welcome the | Oceiuji pak také nebyvale vysokou
unprecedentedly good turnout of | ucast kosovskych Srbu \
Kosovo Serbs, which they see as | listopadovych obecnich volbach, coz
an encouraging indication that the | je podle poslanci nadéjnou znamkou
Kosovo Serb community is willing | toho, Ze jsou ochotni pievzit
to acknowledge its responsibilities. odpovédnost za ¢innost v kosovskych

organech.

56 They also welcome the | Ocenuji pak také nebyvale vysokou

unprecedentedly good turnout of
Kosovo Serbs, which they see as
an encouraging indication that the
Kosovo Serb community is willing
to acknowledge its responsibilities.

ucast kosovskych Srbl v
listopadovych obecnich volbach,
coz je podle poslanci nadémnou
znamkou toho, Ze jsou ochotni pievzit
odpovédnost za ¢innost v kosovskych
organech.
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57 They also welcome the | Ocenuji pak také nebyvale vysokou
unprecedentedly good turnout of | ucast kosovskych Srbl A%
Kosovo Serbs, which they see as listopadovych obecnich volbach, coz
an encouraging indication that the | je podle poslancti nadéjnou znamkou
Kosovo Serb community is | toho, Ze jsou ochotni prevzit
willing to acknowledge its | odpovédnost za ¢innost v kosovskych
responsibilities. organech.

58 They also welcome the | Ocenuji pak také nebyvale vysokou
unprecedentedly good turnout of | ucast kosovskych Srbu \
Kosovo Serbs, which they see as | listopadovych obecnich volbach, coz
an encouraging indication that the | je podle poslanci nadéjnou znamkou
Kosovo Serb community is willing | toho, Ze jsou ochotni pfevzit
to acknowledge its | odpovédnost za  {innost v
responsibilities. kosovskych organech.

59 Parliament welcomes last week's | Zaroven poslanci vitaji rozhodnuti
EU foreign ministers' decision to ministrd zahrani¢i z minulého tydne,
invite the Commission to prepare | kteti vyzvali Komisi, aby pfipravila
its opinion on the country's | stanovisko k Zadosti Albanie o
application. ¢lenstvi v EU.

60 Finally, MEPs welcome Iceland's | Zavérem  pak  poslanci  vitaji
decision of July 2009 to apply for | rozhodnuti Islandu  pozadat o
EU membership. ptistoupeni k EU, které tato zemé¢

ucinila letos v ¢ervenci.

61 The country’s extensive alignment | Vzhledem k pevné zakofenéné tradici
with EU legislation should enable | demokracie a velkému souladu jeho
it to be given candidate status in | pravnich pfedpist s pravem EU jsou
the near future, they say. presvédéeni, Zze Island brzy ziska

status kandidatské zemé.

62 In resolutions debated and | V piipadé Turecka vSak poslanci
approved on Wednesday, MEPs | vzty¢ili varovny ukazovacek, nebot
also underlined the limited | pokrok, ktery ucinilo v plnéni
progress made by Turkey towards | kodanskych kritérii, je podle dnes
meeting the "Copenhagen” EU | schvaleného usneseni pouze
eligibility ~ criteria  for EU "omezeny".
membership.

63 In  resolutions debated and | V ptipadé Turecka vSak poslanci
approved on Wednesday, MEPs | vzty¢ili varovny ukazovacek, nebot’
also underlined the limited | pokrok, ktery ucinilo v plnéni
progress made by Turkey towards | kodanskych kritérii, je podle dnes
meeting the "Copenhagen” EU schvaleného usneseni pouze
eligibility  criteria  for EU "omezeny".
membership.

64 Issues such as the rule of law, | VSechny tifi zemé maji stale mezery

freedom of expression, good
neighbourly relations, treatment of
ethnic minorities, women's rights
and the fight against corruption
and organised crime must still be
addressed by Croatia, the Former
Yugoslav Republic of Macedonia

a musi pokrocit s reformami v
oblasti pravniho statu, svobody
projevu, dobrych sousedskych vztahi,
zachdzeni s etnickymi menS$inami,
prav Zen a boje proti korupci a
organizovanému zloCinu, stoji v
pfislusnych usnesenich.
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and Turkey, according to today's
resolutions.

65 Issues such as the rule of law [...] Vsechny tii zemé maji stale mezery a
must still be addressed by Croatia, | musi pokro¢it s reformami v oblasti
the Former Yugoslav Republic | pravniho statu [...] stoji v pfislusnych
of Macedonia and Turkey, | usnesenich.
according to today's resolutions.

66 | Accession  negotiations  with | Pfistupova jednani s Chorvatskem
Croatia could be wound up in 2010 | mohou byt uzaviena v leto$nim roce
and[...]. al...].

67 MEPs are nonetheless concerned | Vrasky na ¢ele vSak poslancim déla
that public support for membership | klesajici podpora chorvatské
is diminishing in Croatia. vefejnosti.

68 MEPs are nonetheless concerned | Vrasky na Cele vSak poslancim déla
that public support for membership | klesajici podpora chorvatské
is diminishing in Croatia. veriejnosti.

69 Croatia is expected to "co-operate | Chorvatsko by podle nich mélo také
fully" with the International "pIn¢ spolupracovat" s Mezinarodnim
Criminal Tribunal for the former | trestnim tribundlem pro byvalou
Yugoslavia (ICTY) and allow the | Jugoslavii (ICTY) a umozZnit mu
Court access to documents [...]. ptistup k dokumentim [...].

70 | Arrangements for solving the | Kroky podniknuté v zajmu vyieSeni
bilateral border dispute with | sporu o hranice se staly "impulzem k
Slovenia "have created the | otevieni vSech zbyvajicich kapitol,"
momentum to open all remaining | stoji dale v usneseni.
chapters”, says the resolution.

71 On the issue of the country's name, Co se tyCe nazvu této zemg,
Parliament asks the governments | Evropsky parlament vyzyva vlady
of the Former Yugoslav Republic | Byvalé jugoslavské republiky
of Macedonia and of Greece to | Makedonie a Recka, aby [...].

[...].

72 "Failure to do so may further | Poslanci pfitom varuji, Ze "to miZze
seriously affect the process of | mit pro vyjednavaci proces vazné
negotiations", they warn. nasledky".

73 MEPs regret the Constitutional Poslanci pak "hluboce lituji" také
Court's decisions to close the | rozhodnuti tureckého  Ustavniho
Democratic Society Party (DTP), soudu postavit mimo zakon [...].
and to annul [...].

74 MEPs regret the Constitutional | Poslanci pak "hluboce lituji" také
Court's decisions to close the | rozhodnuti tureckého  Ustavniho
Democratic Society Party (DTP) | soudu postavit mimo zikon
[...] prokurdskou Stranu demokratické

spolecnosti (DTP) [...].

75 MEPs regret the Constitutional | Poslanci pak "hluboce lituji" také

Court's decisions to close the
Democratic Society Party (DTP),
and to annul the legislation
limiting the jurisdiction of military

rozhodnuti  tureckého  Ustavniho
soudu  postavit ~mimo  zakon
prokurdskou Stranu demokratické
spolecnosti (DTP) a zruSit pravni
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courts.

predpisy omezujici soudni pravomoc
vojenskych soudd.

76 The Turkish Government should | Dale by turecka vlada podle EP
contribute "in concrete terms" to | meéla "konkrétné" prispét k nalezeni
the comprehensive settlement of | "komplexniho  feSeni"  kyperské
the Cyprus issue, say MEPs. otazky.

77 By immediately starting the | V této souvislosti poslanci Turecko
withdrawal of its forces from the | vyzyvaji, aby 2z Kypru zacalo
northern part of the island and "okamzite¢" stahovat své jednotky a
addressing the issue of settlements | zabyvalo se otdzkou smiru tureckych
of Turkish citizens, Turkey would obCanli na tomto ostrové, ¢imz by
help "facilitate a suitable climate | vytvofilo "pfiznivou atmosféru pro
for negotiations”. jednani."

78 As positive news from Ankara, | Pochvalu si pak vlada v Ankaie od
MEPs cite the broad public debate | poslanca vyslouzila za Sirokou
onl...]. vetejnou diskusi o [...].

79 As positive news from Ankara, Pochvalu si pak vlada v Ankafe od
MEPs cite the broad public debate | poslanci vyslouzila za Sirokou
on issues within the so-called | vefejnou diskusi o celém spektru
democratic opening, and a law | tradi¢né citlivych otazek a za piijeti
removing restrictions on | pravnich ptedpist, kterymi se rusi
broadcasting in Kurdish. veskera omezeni na vysilani v

kurdsting.

80 In addition, they acknowledge | V neposledni fadé pak uznavaji také
Turkey's role in regional security | roli Turecka v oblasti regionalni
(Black Sea and Middle-East). bezpecnosti (v ¢ernomoiské oblasti,

stiedni Asii a na uzemi Blizkého a
Stiredniho vychodu).

81 MEPs welcome the Signing of the | S povdékem Evropsky parlament

Nabucco Pipeline agreement [...]. kvituje také skutecnost, ze Turecko
podepsalo mezivlddni smlouvu o
plynovodu Nabucco [...].

82 MEPs welcome the Signing of the | S povdékem Evropsky parlament
Nabucco Pipeline agreement and | kvituje také skute¢nost, ze Turecko
call for the opening of the energy | podepsalo mezivladni smlouvu o
chapter in  the  accession | plynovodu Nabucco, a pozaduje, aby
negotiations. se v ramci jednani o pfistoupeni k EU

oteviela energetickd kapitola.

83 MEPs welcome the Signing of the | S povdékem Evropsky parlament
Nabucco Pipeline agreement and | kvituje také skute¢nost, ze Turecko
call for the opening of the energy | podepsalo mezivladni smlouvu o
chapter in the accession plynovodu Nabucco, a pozaduje, aby
negotiations. se v ramci jednani o pfistoupeni k EU

oteviela energetickd kapitola.

84 Unspent EU money to fund clean | Podpora projekti v  oblasti
and efficient energy projects energetické ucinnosti podle

Evropského parlamentu
85 Parliament voted on Thursday in Europoslanci dnes schvalili opatieni,
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favour of plans to release]...].

které umozni vyuzit [...].

86 Parliament voted on Thursday in | Europoslanci dnes schvalili opatfeni,
favour of plans to release €146 kter¢ umozni vyuzit nevycCerpané
million of unused EU funds to finan¢ni prosttedky EU ve vysi 146
finance [...]. miliond eur na podporu projekti [...].

87 Parliament voted on Thursday in | Europoslanci dnes schvalili opatienti,
favour of plans to release €146 kter¢ umozni vyuzit nevycCerpané
million of unused EU funds to | finan¢ni prostiedky EU ve vysi 146
finance energy saving, energy | miliond eur na podporu projekta v
efficiency and renewable energy | oblasti uspory energie, zvySovani
projects. energetické  uc¢innosti nebo na

obnovitelné zdroje energie.

88 [...] renovations of public and [...] renovace vefejnych a
private Dbuildings to improve | soukromych budov za tucelem
energy efficiency or switching to | zvySeni energetické ucinnosti nebo
renewable energy jejich uprava na objekty vyuzivajici

obnovitelné zdroje energie

89 [...] renovations of public and [...] renovace vetejnych a
private buildings to improve | soukromych budov za ucelem zvyseni
energy efficiency or switching to | energetické ucinnosti nebo jejich
renewable energy uprava na objekty vyuZivajici

obnovitelné zdroje energie

90 Contributions from the fund could | Zminéné projekty budou moci byt
take the form of loans, guarantees, financovany prostiednictvim pujcek,
equity or other financial products. poskytovani zaruk nebo pomoci

jinych finan¢nich produkti.

91 The EERP, which was launched | Evropsky energeticky program pro
in 2009, aims to boost economic hospodarské ozZiveni (EEPR), ktery
recovery [...]. byl ztizen v roce 2009, ma slouzit k

financovani [...].

92 | The EERP [...] aims to boost | Evropsky energeticky program pro
economic recovery by funding | hospodaiské oziveni (EEPR) [...]
energy projects such as cross- | které by podpofily hospodaiské
border gas and electricity inter- | ozivéni v EU. Prostifedky z néj by
connectors, offshore wind parks, | tak mély byt vyuZity napriklad na
and Carbon Capture and | budovani preshranic¢nich
Storage projects (CCS). plynarenskych a elektriza¢nich
. infrastruktur (tzv. propojovacich

vedeni), primoiskych vétrnych
parki a projekti zamérenych na
zachycovani a ukladani uhliku
(CCS).

93 Parliament sought to include

energy efficiency and renewable
energy in the EERP when it was
first proposed. The European
Commission has promised to
consider this at a later stage,
using funds unspent by the end
of 2010. The amended regulation
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provides a legal base to do this,
otherwise the money would go
back to national budgets.

94 Parliament ushers in new EU rules | Parlament schvalil nova pravidla pro
for hedge funds and private | hedgeové fondy a fondy
equity. soukromého kapitalu.

95 New EU-wide rules on the | Evropsky parlament dnes schvalil
marketing of alternative | nova celoevropskd pravidla pro
investment funds overcame the | obchodovani s  alternativnimi
final hurdle on Thursday when investiénimi fondy (hedgeové fondy
[...]. a private equity), podle kterych [...].

96 New EU-wide rules on the | Evropsky parlament dnes schvalil
marketing of alternative | nova celoevropska pravidla pro [...].
investment funds overcame the
final hurdle on Thursday when
[...].

97 New EU-wide rules on the | Evropsky parlament dnes schvalil
marketing of alternative [...].
investment funds overcame the
final hurdle on Thursday when
[...].

98 Parliament successfully pushed
through chapters on asset
stripping and remuneration
principles, as well as strongly
influencing the rules on the
passport  system, depositary
liability, capital requirements
and the use of leverage.

99 The EP, under the leadership of | V pribéhu jednani se parlamentu pod
Jean-Paul Gauzés (EPP, FR), won | vedenim zpravodaje Jeana-Paula
concessions from Member States | Gauzese (EPP, FR) podaftilo ziskat
in a number of areas aimed at | fadu ustupkti ze strany clenskych
increasing economic stability and statli, a splnit tak hlavni cile, které si
investor security, the two key | wvyty¢il na samém pocatku — omezit
priorities for Parliament all rizika, jeZ tyto fondy predstavuji
throughout the process. jak pro své investory, tak i pro cely

financ¢ni systém.

100 | Thanks to Parliament, strong | Dale parlament prosadil také
information and disclosure | dulezity pozadavek [...].
requirements are to be imposed on
[...].

101 | This was a bone of contention | Pravé toto opatfeni bylo nejvétsim
between Parliament and some | kamenem urazu pii jednanich mezi
Member States, with Parliament | Evropskym parlamentem a ¢lenskymi
[...]. staty.

102 | This was a bone of contention | Pravé toto opatfeni bylo nejvétsim

between Parliament and some
Member States, with Parliament

kamenem trazu pii jednanich mezi
Evropskym parlamentem a ¢lenskymi
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pushing for a marketing passport
to be granted to non-EU players.

staty. Parlament pritom prosazoval,
aby byl neevropskym fondiim vydan
prakaz (¢i '"pas"), ktery by je
opraviioval k obchodovani po celé
EU.

103 | This was a bone of contention | Pravé toto opatfeni bylo nejvétsim
between Parliament and some | kamenem urazu pii jedndnich mezi
Member States, with Parliament | Evropskym parlamentem a ¢lenskymi
pushing for a marketing passport | staty. Parlament pfitom prosazoval,
to be granted to non-EU players. aby byl neevropskym fondim vydan

prikaz (¢i "pas"), ktery by je
opraviioval k obchodovani po celé
EU.

104 | ESMA and the Commission will V z4jmu doladéni fungovani smérnice
also have the considerable task of | pfitom komise spole¢né s novym
[...] organem pro dohled nad trhy s

cennymi papiry (ESMA) bude moci
vydavat [...].

105| The  European  Parliament | Poslanci EP dnes jednali se zastupci
debated the climate change and Rady a Komise o navrhu klimaticko-
energy package with the Council energetického bali¢ku, ktery ma Unii
and Commission. umoznit omezit energetickou

spottebu a uCinn€ bojovat proti
klimatickym zménam.

106 | The European Parliament debated | Poslanci EP dnes jednali se zastupci
the climate change and energy | Rady a Komise o navrhu klimaticko-
package with the Council and | energetického balicku, ktery ma Unii
Commission. umoZnit  omezit  energetickou

spotiebu a ucinné bojovat proti
klimatickym zménam.

107 | Most political group speakers | VétSina poslancii vyjadiila nadé&ji, ze
underlined [...]. [...].

108 | Most political group speakers | Vétsina poslanci vyjadiila nad&ji, ze
underlined the urgency of reaching | probihajici  neformalni  trialogy
an early deal on 17 December in | umozni dospét k uspokojivé dohodé a
Strasbourg stating that [...]. bali¢ek bude moci byt ptijat do konce

roku.

109 | Most political group speakers [...]
of our times. Other speakers said
the package was not ambitious
enough while one speaker
guestioned the science of climate
change.

110 | Roger HELMER (NI, UK) said Roger HELMER (NI, UK) se

that we are undoubtedly facing the
""greatest crisis that | have seen
in my lifetime™. "The threat is
not posed by global warming,"
he said, "but by our policy
responses to global warming"

domniva, Ze se nejedna o globalni
oteplovani jako takové, ale spiSe o
reakci na né. Je presvédCen, ze
soucasné  globalni zmény jsou
cyklické a vzhledem k pfirozenému
vyvoji jsou zcela normalni.
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because "'they will have a
devastating economic effect".
"The measures we are debating
today represent the greatest
collective flight from reality that
we have ever seen," he concluded.

111 | Portuguese Presidency debated | EP jednal o vysledcich Evropské
by MEPs rady a portugalského predsednictvi

112 | In a plenary debate at the Poslanci EP si na poslednim
European Parliament in Brussels | letoSnim plenarnim zasedani V
on Tuesday, 18 December, MEPs | Bruselu vyslechli [...].
discussed with [...].

113 | Just before the debate, Parliament's | Evropsky parlament zahajil leto$ni
President Hans-Gert Pottering | plenarni zasedani v Bruselu podpisem
ceremonially signed the EU rozpoctu na rok 2008.
budget for 2008.

114 | Just before the debate, Parliament's | Evropsky parlament zahgjil letosni
President Hans-Gert Pottering | plenarni zasedani v Bruselu podpisem
ceremonially signed the EU budget | rozpoctu na rok 2008.
for 2008.

115| The European Parliament adopted | Parlament na dne$nim zasedani prijal
a resolution requestinga|...]. usneseni o boji s nardstem

extremismu v Evropé.

116 | The European Parliament adopted | Poslanci zadaji proto ¢lenské staty,
a  resolution  requesting  all aby [...].

Member States to [...].

117 | MEPs urge the Commission and | Parlament naléha na Komisi a Radu,
Council to [...] teaching against | aby [...] vyuku zamétfenou proti
totalitarianism and disseminating | totalitaistvi a podporu Sifeni zasad
the principles of human rights and | lidskych prav a zakladnich svobod.
fundamental freedoms in order | Poslanci vyzyvaji také clenské staty,
to keep alive the memory of | aby][...].

European history; calls upon the
Member States to [...].

118 | MEPs urge the Commission and | Parlament naléha na Komisi a Radu,
Council to lead [...]Jand aby [...] a =zakladnich svobod.
fundamental freedoms in order to | Poslanci vyzyvaji také ¢lenské
keep alive the memory of | staty, aby vytvorfily politiky
European history; calls upon the | vzdélavani k demokratickému
Member States to develop | obcanstvi zalozenému na obcanskych
policies  of  education  for | pravech a povinnostech.
democratic citizenship based on
citizens' rights and responsibilities

119 | Mental ill health affects every | DuSevni nemoci nepfiznivé ovliviiuji
fourth citizen and can lead to | jednoho ze cCtyf obyvatel a mohou
suicide, a cause of too many vést k sebevrazdam, jez jsou
deaths. pri¢inou pfili§ mnoha Gmrti.

120 | Stigmatisation, discrimination and Stale existuji stigmatizace,

non-respect for the human rights

diskriminace, nedodrzovani lidskych
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and the dignity of mentally ill and
disabled  people still  exist,
challenging core European values.

prav a nerespektovani

distojnosti  duSevné nemocnych a
0sob s duSenim postizenim, ¢imzZ jsou
v sazce zékladni evropské hodnoty.

121 | The January 2005 WHO European Evropska ministerskd konference
Ministerial Conference on Mental Svétové zdravotnické organizace
Health established a framework for | (WHO) o duSevnim zdravi v lednu
comprehensive action, and [...]. 2005 stanovila ramec pro komplexni

opatienia [...].

122 | It proposes to establish an EU- | Navrhuje stanovit strategii EU
strategy on mental health. Vv oblasti duSevniho zdravi.

123 | This would add wvalue: Dby | Jeji pfidana hodnota by spocivala: ve
constituting a framework for | vytvofeni ramce pro vyménu a
exchange and spolupraci mezi Clenskymi staty; v
cooperation  between Member | pomoci ke zlepSeni provazanosti
States; by helping to increase the | opatfeni v odvétvich zdravotnich a
coherence of actions in the health | nezdravotni politiky na urovni
and non-health policy sectors in | ¢lenskych statti i Spolecenstvi [...].
Member States and at Community
level [...].

124 | Currently, in the EU, some 58,000 V EU v soudasnosti kazdoro¢né
citizens die from suicide every | umira v dusledku sebevrazd zhruba
year (annex 3), more than the | 58 000 obc¢anu (piiloha 3), coZz je
annual deaths from road traffic | vysSi pocet nez v pripadé umrti v
accidents, homicide, or HIVV/AIDS. disledku dopravnich nehod, vrazd

nebo HIV/AIDS.

125 | Mental ill health costs the EU an Odhaduje se, ze naklady souvisejici s
estimated 3%-4% of GDP, mainly duSevnimi nemocemi ¢ini 3 % -4 % z
through lost HDP, a to predev§im v dusledku
productivity. ztraty produktivity.

126 | Despite  improved  treatment | Navzdory zlepSeni moznosti 1éCby a
options and positive developments | pozitivnimu Vyvoji v oblasti
in psychiatric care [...]. psychiatrické péce [...].

127 | [...] people with mental ill health [...] se dusevn¢€ nemocni nebo lidé s
or disability still experience social | dusevnim postizenim stfetavaji |
exclusion, stigmatisation [...]. nadale s vylou¢enim ze spolecnosti,

stigmatizaci [...].

128 | The growing perception of mental Rostouci vnimani dusevnich nemoci
ill health as a problem has | jako problému p¥imélo tvirce politik,
triggered policy makers, health | zdravotnické odborniky a zucastnéné
professionals and other | strany hledat feSeni [...].
stakeholders to look for solutions
[...].

129 | There is agreement that a first | Neni pochyb o tom, ze poskytovani
priority is to provide effective and | ucinné a vysoce kvalitni péce o
high-quality mental health care and dusevni zdravi a jeho
treatment services, accessible to | 1écby, jakoz i pFistup [...].

[...].
130 | Community action shall Cinnost  Spole¢enstvi  dopliiuje

complement national policies for

politiku ¢lenskych stati v oblastech
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improving health [...].

zlepSovani veifejného zdravi [...].

131| The Community’s Framework | Dilezitym  zdrojem  financovani
Programmes for Research have | evropského vyzkumu v  oblasti
been and continue to be an | dusevniho zdravi je ramcovy program
importance source of funding for | Spoleéenstvi pro vyzkum.

European research on mental
health.

132 | Regional policy supports | Regionalni politika podporuje
infrastructure investments in the investice do infrastruktury  ve
health sector that is beneficial to zdravotnictvi, coz ma
the regions’ structural | pozitivni G€inek na zmény regionii.
adjustment.

133 | Such violence can cause mental | Tento druh nasili miZze zpusobit
health problems. vazné psychické problémy.

134 | The 2004 report “The state of | Ze zpravy z roku 2004 nazvané ,,The
mental health in the European | state of mental health in the
Union” found that [...]. European Union* (Stav dusevniho

zdravi v Evropské unii) vyplynulo,
zel[...].

135| However, there is scope for | Mezi Clenskymi staty vSak existuje
exchange and cooperation between | prostor pro vyménu a spolupraci,
Member  States and  the | jakoZ i pFilezitost ucit se od sebe
opportunity to learn from each | navzajem.
other.

136 | The EMN was set up in 2002 as a | EMS byla zfizena v roce 2002 jako
pilot/preparatory action in | pilotni / pfipravna akce v reakci na
response to the identified need to | zesilenou poticbu
improve  the  exchange of | zlepsit vyménu informaci o vSech
information on all aspects of | aspektech ptist¢hovalectvi a azylu.
migration and asylum.

137 | At present, the EMN consists of | EMS se nyni skladd z narodnich
national contact points designated | kontaktnich bodu urcenych
by Member States and a | c¢lenskymi stity a ze zvlastniho
scientific  coordinator, both | koordinatora. Kontaktni body i
supported and monitored by the | koordinator jsou podporovany
European Commission. Evropskou komisi, kterd vykonava i

dozor.

138 | To fill these information gaps, K odstranéni téchto informacnich
some kind of network structure | nedostatku je tfeba urcity druh sitové
would be required that could reach | struktury, ktera by pokryla vsechny
out to all Member States, | clenské staty a zaroven byla spojena
combined with a certain level of | s uritym  stupném  centralni
central coordination. koordinace.

139 | The recently adopted Commission | Nedavno pfijaty navrh nafizeni o
proposal for a regulation on | statistice SpoleCenstvi Vv oblasti
Community statistics on migrace a[...].
migration and [...].

140 | Under Article 20 of the Treaty | Pokud se podle ¢lanku 20 Smlouvy o

establishing the European
Community (hereafter EC),

zalozeni
(dale jen

Evropského spole€enstvi
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if a citizen of the Union is in a
third country in which the Member
State of which he is

a national does not have an
embassy or a consular post, he is
entitled to protection by

the authorities of any Member
State represented on the spot [...].

»Smlouva o ES*) ob¢an Unie nachazi
ve tfeti zemi, kde jeho Clensky stat
nema sve

velvyslanectvi nebo konzularni ufad,
ma pravo na diplomatickou nebo
konzularni

ochranu kterymkoli jinym ¢lenskym
statem zastoupenym na mist¢ [...].

141 | Decision  95/553/EC:1 outlines | Rozhodnuti 95/553/ES1 uvadi seznam
possible action by Member States | moZnych druhi pomoci
in cases such as: poskytnutych

Clenskymi  stity v takovych
piipadech, jako jsou:

142 | an act of violence against a citizen nasilny Cin spachany na ob¢anovi

143 | It also covers the procedures for | Krom¢  toho  stanovi  postupy
financial advances to citizens in | souvisejici s finan¢nimi zalohami
difficulties. poskytnutymi

ob¢antim v nouzi.

144 | The Decision states that a citizen | Rozhodnuti piesné stanovi, kdy
can also apply for protection in | miZze oban pozadat o ochranu v
other circumstances [...]. jinych ptipadech [...].

145 | In June this year it drew up | V Cervnu 2006 vypracovala pokyny 0O
guidelines on consular protection ochrané evropskych obcani ve
of EU citizens in third countries. tietich zemich.

146 | These areas can be supplemented | Tyto oblasti pomoci mohou byt v
by a reinforcement of the | pfipadé potieby doplnény o posilenou
protection for citizens provided for | ochranu
under Article 20 EC. obfani stanovenou v ¢lanku 20

Smlouvy o ES.

147 | Article 20 EC assumes particular | Clanek 20 Smlouvy o ES nabyva
importance because of the sharp | zvlastni dulezitosti z divodu velkého
increase in the zvyseni cest
number of trips made by EU obcanti Unie do tfetich zemi, jakoZ i
nationals to third countries, and Z narastu [...].
therise in[...].

148 | Not all the Member States, | VsSechny ¢lenské staty nemaji stalé a
however, have a permanent | dostupné zastoupeni Vkazdé ze
representation in every third | tfetich zemi.
country.

149 | In the conflict in Lebanon in July | Béhem konfliktu v Libanonu Vv
this year, it also became clear that ¢ervenci 2006 se rovnéz ukazalo, Ze
not all the Member vSechny Clenské staty nemaji na misté
States had a permanent and stalé a dostupné zastoupeni.
accessible representation on the
spot.

150 | In view of the limits to the | Vzhledem k omezenym
Member States’ consular and | diplomatickym a konzularnim sitim

diplomatic networks, the
current Community acquis is fairly

Clenskych stath se

ukazuje, ze je soucasné acquis
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slim, consisting only of Decision
95/553/EC [...].

communautaire nedostate¢né a
omezuje se pouze na rozhodnuti
95/553/ES [...].

151 | [...] the Commission highlighted [...] Komise ozfejmila na jedné
the Union’s need to foster strané poticbu Unie rozvijet
cooperation on consular affairs in spolupraci \% konzularnich
order to protect EU citizens in | zalezitostech s cilem Iépe chranit
third countries more fully and also | evropské obcany ve tietich zemich a
to enable every European citizento | na strané druhé umoznit vSem
be aware of and enjoy full access | ob¢aniim Unie znat sva prava a mit k
to their existing rights. nim plny pfistup.

152 | The basic layout of the CEAS, as | Zakladni struktura systému CEAS,
defined in the Tampere | kterou vymezil program z Tampere
Programme [...]. [...].

153 | The basic layout of the CEAS, as | Zakladni struktura systému CEAS,
defined in the Tampere kterou vymezil program z Tampere a
Programme and confirmed potvrdil
by the Hague Programme, consists | Haagsky program, spoc¢iva v zavedeni
in the establishment of a common | spole¢ného azylového fizeni a
asylum jednotného
procedure and a uniform status | pravniho postaveni osob platného na
valid throughout the EU. celém uzemi EU.

154 | The ultimate objective pursued at | Kone¢nym cilem, jehoz chceme na
EU level is thus to establish a | urovni EU dosahnout, je tedy zFizeni
level playing field, a system systému, jaky zaru¢i lidem, ktefi
which guarantees to persons | skuteéné potfebuji ochranu, ptistup k
genuinely in need of protection [...].
access tof[...].

155 | The goals in the second stage | Cilem druhé faze by mélo byt jednak
should be to achieve both a higher | dosaZeni vyssiho spole¢ného
common standardu
standard of protection and greater | ochrany a vét$i rovnosti v ochrané
equality in protection across the | napti¢ EU, ale také zajisténi vySsiho
EU and to stupné
ensure a higher degree of solidarity | solidarity mezi ¢lenskymi staty EU.
between EU Member States.

156 | It is also necessary to provide | Bude dale =zapotiebi  vybavit
national asylum administrations | vnitrostatni azylové organy
with adequate tools [...]. odpovidajicimi nastroji [...].

157 | Ways also need to be explored | Rovnéz bude nutné zamyslet se nad
for increasing the EU's | zpusoby, jak muze EU vyrazngji
contribution to a more accessible, | pfispivat k vytvareni pfistupnéjsiho,
equitable and effective spravedlivéjsiho a  vykonnéjsiho
international protection regime. reZimu mezindrodni ochrany.

158 | This Green Paper addresses an | Tato zelena kniha se vé€nuje jednomu

important challenge
education systems today, a
challenge which, while not new,
has in recent years intensified and
become more widespread [...].

facing

z dulezitych ukolt, pfed nimz v
soucasnosti stoji

vzdélavaci systémy. Jedna se o
vyzvu, kterd sice neni nova, ale v
poslednich letech nabyvé na rozsahu
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a intenzit¢€ [...].

159 | This is also mirrored by the fact | To rovnéz odrazi skutecnost, ze
that the data sources on which the | zdroje udaji, z nichZ kniha ve zna¢né
Paper relies extensively, PIRLS | mife Cerpa, studie PIRLS a PISA, v
and PISA, do not distinguish | pfipad¢ zemi pavodi nerozlisuji [...].
between the countries of origin
[...].

160 | Education is key to ensuring that | Vzdélani je klicem k zajisténi toho,
these pupils are equipped to | aby se z téchto zaku mohli stat plné
become integrated, successful and | =zaclenéni, UuspéSni a produktivni
productive citizens of the host | obc¢ané hostitelské zemé, tedy k tomu,
country, in other words that | aby se migrace stala pFinosem jak
migration can be positive both for | pro migranty, tak pro hostitelskou
migrants and for the host country. zemi.

161 | Schools must play a leading role in Skoly musi sehrat vedouci roli pii
creating an inclusive society [...]. vytvateni  spole¢nosti  oteviené

socialnimu zaclenéni [...].

162 | The above vision for the future isa | Vyse popsana vize budoucnosti nema
far cry from the current reality of | téméF nic spoleéného se soucasnou
overfishing [...]. realitou

nadmérného odlovu [...].

163 | This must not be yet another | Nesmi to byt =zase  dalsi
piecemeal, incremental reform but | nesystematicka reforma probihajici
a sea change cutting to the core | po malych ¢astech, ale radikalni
reasons behind the vicious circle in | zména zasahujici kli¢ové duvody
which Europe’s fisheries have | zafarovaného kruhu, v némz je
been trapped in recent decades. evropsky rybolov v  poslednich

desetiletich uvéznén.

164 | This is because fish move across | Divodem je to, ze ryby se pohybuji
national jurisdictions and | napfi¢ jurisdikcemi jednotlivych
fishermen have followed them ¢lenskych stati a rybafi je sledovali
long before Exclusive Economic | dlouho ptfed zfizenim vyluénych
Zones (EEZs) were introduced and | ekonomickych zon (EEZ) a vznikem
the CFP was born. SRP.

165 | In 2000, developed and developing | V roce 2000 rozvinuté a rozvojové
countries adopted the Millennium | zemé ptijaly rozvojové cile tisicileti.
Development Goals Jde o 8 hlavnich oblasti a
(MDGs); 8 main goals and souvisejicich cili k omezeni chudoby
underlying targets to reduce | doroku 2015.
poverty by 2015.

166 | Around 1.5 billion people still live | Asi 1,5 miliardy lidi stale jesté Zije v
in extreme poverty (half of them in extrémni chudobé¢ (polovina z nich v
Sub-Saharan Africa) and one sixth | subsaharské Africe) a jedna Sestina
of the world’s population is | svétové populace trpi podvyZivou.
undernourished.

167 | [...] it has doubled the amount of [...] zdvojnasobily castku  své

official development assistance
(ODA) it provides, improved its
performance in terms of aid
delivery, and Member States

oficialni rozvojové pomoci a zlepSily
vykonnost z hlediska realizace
pomoci. Clenské staty navic spojily
své usili na zéklad¢ spolenych
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have rallied around shared policy
approaches.

politickych pfistupi.

168 | Whilst recognising that further | PfestoZe uznava nutnost dalSiho usili,
efforts are needed, the EU isproud | je EU na tyto své uspéchy hrda.
of these achievements; for the | Rozvojova pomoc je pro Unii
Union development assistance | otazkou solidarity, angazovanosti a
remains a matter of solidarity, of | vzajemnosti.
commitment and of mutual
interest.

169 | Climate change is closely | Zména klimatu je 0izce propojena s
interlinked with development as it | rozvojem, jelikoz dale zvySuje
further enhances the need for | potiebu rozvojové pomoci a vyzaduje
development  assistance  and | intenzivnéj§i zaméfeni na dalsi
requires increased focus on other | dulezité otazky [...].
major questions [...].

170 | Development assistance needs to | Rozvojova pomoc musi fesit Spatnou
address bad or weak governance | nebo slabou spravu véci vefejnych,
which provides fertile ground for | ktera je
terrorism [...] and criminality; to | zivnou pudou pro terorismus, piratstvi
better manage migration flows | [...] a trestnou Cinnost. Je také tieba
[...] and making migration work | lépe Fidit migraéni toky [...] a
for development; to promote | uvedenim migrace do souladu s
economic growth [...]. rozvojem. Dale je nezbytné

podporovat hospodarsky rast [...].

171 | It must tackle the roots of poverty | Musi fesit pFi¢iny chudoby spise nez
rather than its symptoms [...]. jeji projevy [...].

172 | Individuals, organisations and Ptispévky mohou zasilat jednotlivci,
countries are invited to send their | organizace a zem¢, a to ve formé
contributions, in the form of | odpovédi na otazky polozené v
answers to the questions presented | dokumentu [...].
in the document [...].

173 | It must help develop a more | Musi slouzit trhu, ktery bude vice
innovative, environmentally | inovativni abude vice respektovat
friendly marketplace and promote | Zivotni prostiedi, a zarovenn musi
the social welfare of its people. ptispivat ke zvySovani socialniho

blahobytu.

174 | To embody this aim, the EU can | Aby EU tento cil naplnila, mize jit
lead by example, adopting a | piikladem a zménit nasmérovani riistu
different path for its growth and | na nizkouhlikovy model, a udrzet si
steering it towards a low-carbon | tak ptedni pozici [...].
model; in this way, it will be able
to retain its leading role [...].

175 | A European initiative to identify | Ktémto snaham by méla pfispét
ambitious  energy  efficiency I evropska iniciativa zaméfena na
objectives in transport by sea | stanoveni ambicidznich cila
would help in these efforts. energetické ucinnosti V ramci

dopravy na volném mofri.

176 | Free allocation — focusing on at- | Toto bezplatné pridélovani

risk sectors and framed in line with
best practice, taking due account

povolenek, které se zamé&fi na citliva
odvétvi, bude se stanovovat na
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both of the need for more open
trade and of the additional cost of

zéklad¢ nejvyssi vykonnosti ajehoz
podminkou bude souCasné splnéni

carbon[...]. dvou kritérii — otevirani obchodu
anavySovani ndkladi  spojenych
s emisemi CO; [...].

177 | Free allocation — focusing on at- | Toto bezplatné ptidélovani
risk sectors and framed in line with | povolenek, které se zaméfi na citliva
best practice, taking due account | odvétvi, bude se stanovovat na
both of the need for more open zaklad¢ nejvyssi vykonnosti a jehoZz
trade and of the additional cost | podminkou bude soudasné splnéni
of carbon [...]. dvou Kritérii — otevirani obchodu

anavySovani nakladi spojenych
s emisemi CO; [...].

178 | Given the future risk of carbon | Jelikoz v nékterych odvétvich, na néz
leakage in a number of European | se vztahuje EU ETS, hrozi nebezpe¢i
sectors subject to the ETS [...]. ,;uniku‘ uhliku [...].

179 | [...] and the establishment of a [...] a vytvorit stabilni
stable and predictable incentive- | a predvidatelny ramec, ktery bude
based framework for the | podporovat inovace, vyzkum
promotion of innovation, a vyvoj v oblasti ¢istych technologii,
research and development in the | jez zatim neleze uvést na trh.
field of as-yet unmarketable clean
technologies.

180 | The Committee suggests | Vybor navrhuje, aby bylo
carrying out impact assessments | vypracovano posouzeni dopadu (z
(environment, employment and hlediska Zivotniho prostiedi,
development) to plan for the | zaméstnanosti arozvoje) jako
transitions between 2020 and | zpusob anticipace piemény mezi
2050. lety 2020 a 2050.

181 | In addition to market pressure | Vedle tlaku trhu (EU ETS) musi
(ETS), governments must [...]. veiejné organy [...].

182 | Consumers — along with producers | Také spotiebitelé jsou — vedle
who emit CO, — are also urged to | vyrobci, ktefi produkuji emise CO; —
play a role in combating | vyzyvani ktomu, aby sehrali svou
greenhouse gas emissions directly | roli v boji proti emisim sklenikovych
through trade. plynt, ato piimo prostiednictvim

obchodu.

183 | To date, no complete theory has | Do dne$ni doby zadny uceleny
yet been advanced to establish or | teoreticky ramec nestanovil ani
detail all the ways in which climate | detailné nerozpracoval otazku
and trade overlap. vzajemného pisobeni a pri¢inné

souvislosti mezi obchodem
a klimatem.
184 | Today, 95% of the total energy | V soucasnosti je 95% energie

used by transport across the
world comes from oil — with the
national and international transport
sector contributing slightly less
than 15% of overall greenhouse
gas emissions (GHG).

vyuzZivané odvétvim dopravy na
celém svété ziskavano z ropy, takze
odvétvi  vnitrostatni i mezinarodni
dopravy prispiva k emisim
sklenikovych plyni (necelymi 15 %
celkovych emisi).
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185 | To be effective, the EU SDS needs | Strategie EU pro udrZitelny rozvoj
an entirely new structure of | potiebuje k tomu, aby byla ucinna,
governance [...]. zcela novou strukturu spravy [...].

186 | The EESC would also like to see | EHSV by rovnéz uvital lepsi
better coordination within the | koordinaci V ramci Komise.
Commission, possibly supported | Prinosem k ni by mohlo byt ziizeni
by a commissioner with | funkce komisafe pro koordinaci.
responsibility for coordination.

187 | Building such commitment calls | Posileni této angazovanosti vyzaduje
for active cooperation from all | aktivni ptispévek socialnich
the social partners, and from all partneru acelé organizované
civil society organisations. obcanské spole¢nosti.

188 | This applies at European, | To se tyka jak evropské a narodni
national and local level, with the urovné, tak i mistni urovné. Jasnou
European Parliament also playing | ulohu ma i Evropsky parlament.

a definite role.

189 | This applies at European, national | To se tyka jak evropské a narodni
and local level, with the urovné, tak imistni Grovné. Jasnou
European Parliament  also | ulohu ma i Evropsky parlament.
playing a definite role.

190 | Overall, examples of success can | Celkové vzato lze jako kladné
be found only in isolated | piiklady wuvést pouze nékteré
measures - a promising | jednotlivé kroky, jako napf. néjaky
legislative proposal or innovative | slibny navrh zakona ¢i inovaéni
initiative - but there is no iniciativu, obecna tendence, ktera
consistent trend that would turn | by zvratila negativni vyvoj, vSak
the situation around. neexistuje.

191 | Overall, examples of success can | Celkové vzato lze jako kladné
be found only in isolated | priklady wuvést pouze nékteré
measures [...] but there is no | jednotlivé kroky [...] obecna
consistent trend that would turn | tendence, ktera by zvratila
the situation around. negativni vyvoj, v§ak neexistuje.

192 | The EESC does not intend to | EHSV nema v umyslu se vyjadfovat
comment on the Commission's ke schematickému hodnoceni, které
schematic evaluation of each | Komise provedla pro kazdou oblast
policy area, but would just note | politiky. Konstatuje pouze, Ze
that the Commission's exposition | prehled, jenz Komise piedlozila, neni
makes for discouraging reading. nijak povzbudivé ¢teni.

193 | What divides them is, for instance, Odlisuje je napiiklad Casovy ramec.
the timeframe: whereas the | Lisabonska strategie [...].

Lisbon strategy [...].

194 | [...] improve the coordination of [...] zlepSit koordinaci dohledu na
supervision at EU level, preserve | evropské urovni, podpofrit [...].
the stability [...].

195 | [...] improve the coordination of [...] zlepSit koordinaci dohledu na

supervision at EU level, preserve

the stability of the financial
system, support the major
financial institutions, avoid

bankruptcies and protect savers'

evropské urovni, podporit dilezité
finanéni  instituce, predchazet
upadkim a zarucit ochranu uspor
vkladatelii.

120




deposits.

196 | The Committee had condemned Kritizoval nadmérna rizika[...].
the excessive risks [...].

197 | The EESC is convinced that the | EHSV je pfesvédCen, ze zavazna
grave financial crisis and the | finan¢ni krize a Zadouci definitivni
welcome  defeat of casino | porazka kasinového kapitalismu
capitalism could provide an | mohou nabidnout prilezitost
opportunity to adopt [...]. K pijeti[...].

198 | In contrast, bonus systems tied | Naopak systém odménovani
exclusively to quantities of | svazany vyhradné s mnoZstvim
product sold, rather than to | prodanych vyrobkii, nikoliv
quality of service, are stirring up | s kvalitou sluZeb, podnécuje velkou
huge discontent among nespokojenost mezi zakazniky
customers and among stressed- | amezi stresovanymi pracovniky
out workers suffering | trpicimi ,rozpoctovou horeckou®,
"budgetitis" as a result of the | tedy stresem Z neustalého
unrelenting commercial obchodniho tlaku.
pressure.

199 | [...] debt "packages' with a total [...] dluhovych wbaliCki“
lack of transparency regarding | S naprosto nedostate¢nou
the scale or extent of the | transparentnosti, pokud jde
problem. The result is that | orozsah problému, takze finan¢ni
operators are left holding | subjekty nyni drZi v rukou nejisté
insecure and devalued bonds. a znehodnocené dluhopisy.

200 | The SOCGEN case is in part | Piipad Société Générale Castecné
linked to the financial upheavals | souvisi s finan¢nim rozruchem, ktery
that began [...]. zapocal [...].

201 | This is "casino capitalism”, where | To je kasinovy kapitalismus, kde je
unfortunately the "broken bank™ is | zkrachovala banka bohuzel
in reality represented by savers, | reprezentovana stiadajicimi,
especially the weakest [...]. pfedev§im témi finan¢né slabSimi

[...].

202 | It is also true, however, that the | Je vSak rovnéz pravda, ze
increasing domination of the LHfinancializace* hospodarstvi,
economy by finance, the pursuit | hledani stale rafinovanéjsich zptsobu
of [...]. [...].

203 | Social services of general interest | Smyslem socialnich sluzeb obecného
exist to achieve social, territorial | zajmu  je socialni, uzemni
and economic cohesion by | ahospodaiska soudrznost
providing solidarity in order to | prostfednictvim spole¢né solidarity,
[...]. aby[...].

204 | [...] which lays down their rights [...] akde budou stanovena jeho
and obligations, without | prava a povinnosti, aniz je dot¢ena
prejudice to the right of initiative | mozZnost iniciativy priznana
conferred on operators by the | poskytovatelim prislu$nymi
regulations. predpisy.

205 | The communication divides SSGI Sdéleni  definuje  dvé  skupiny
into two groups: statutory and socialnich sluzeb obecného zdjmu: na
complementary social protection | jedné strané zakonné reZzimy

schemes and other essential

a doplnujici rezimy socialni ochrany,
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services provided directly to the
individual, such as[...].

ana druhé strané ostatni zékladni
sluzby poskytované piimo konkrétni
osob¢, jako [...].

206 | The Commission notes that this | Komise konstatuje, Ze toto pIné se
sector, which is expanding | rozvijejici odvétvi prochazi
rapidly, is in the process of [...]. procesem [...].

207 | The Commission recognises that | Komise uznava, ze pravni situaci
the legal position of SSGI vis-a- | socialnich sluZzeb obecného zajmu
vis the competition rules [...]. vzhledem K pravidlim hospodarské

soutéze [...].

208 | The emphasis is on improved | Diraz je kladen na posileni
intergovernmental cooperation spoluprace mezi vladami jednotlivych
between Member States, and | c¢lenskych statd a spoluprace mezi
between the latter and the | ¢lenskymi staty na jedné strané a
competent agencies and services of | pfisluSnymi agenturami a subjekty
the Union involved with internal | Unie  zabyvajicimi  se  vnitini
security. bezpecnosti na stran¢é druhé.

209 | The emphasis is on improved | Duraz je kladen na posileni
intergovernmental cooperation spoluprace mezi vladami jednotlivych
between Member States, and | c¢lenskych stati a spoluprace mezi
between the latter and the | ¢lenskymi staty na jedné strané a
competent agencies and services | prisluSnymi agenturami a subjekty
of the Union involved with internal | Unie  zabyvajicimi  se  vnitini
security. bezpecnosti na strané druhé.

210 | The EESC strongly recommends EHSV doporucuje, aby byl tento
that this proposal is placed on hold | navrh zadrzen do doby, nez [...].
until [...].

211 | The EESC welcomes this focus but EHSV vita toto zaméfeni, ale obava s
feels there is a risk that violence | e, ze dojde k podcenéni nasili vici
against children détem [...].

[...].

212 | The current system regularly raises | Soucasny systém pravidelné
problems over the place of certain | zptsobuje problémy spojené s
products in the currently agreed | umisténim urcitych produktt
structures to which there is no | v nyné&jSich dohodnutych strukturach,
simple answer; this can lead to | na které neni snadna odpovéd. To
[...] miiZe vést k tomu, Ze|[...].

213 | [...] this can lead to each MS | To muze vést k tomu, ze kazdy
finding its own solution. ¢lensky stat najde své vlastni feSeni.

214 | The taxation area is one where | Dané jsou oblasti, kde zmény
changes can only be made by mohou probéhnout pouze v pripadé
unanimity and so any significant | jednomyslnosti. Jakékoli zavazné
changes that may be agreed zmény, které mohou byt dohodnuty,
would have to take effect over | by tedy musely nabyvat ucinnosti
time. postupem doby.

215 | [...] there is no reliable evidence [...] neexistuje vSak spolehlivy
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that any such reduction in
consumption includes those who
abuse alcohol.

dikaz, Zze jakékoli takové snizeni
spotieby  zahrnuje rovnéz 0soby
s nadmérnou konzumaci alkoholu.

216

Conversely it is not easy to
establish whether the sudden
impact of significant reduction in
taxation is likely to have an
unwelcome effect on
consumption in other than the
short term; the indications are that
significant reductions should be
phased in over time.

A naopak, neni snadné zjistit, zda
je pravdépodobné, Ze nahly dopad
vyznamného sniZeni dané bude mit
jinak neZz Kkratkodobé neZadouci
ucinek na spotirebu. Vse nasvédcuje
tomu, ze vyznamna sniZeni dani by
méla byt zavadéna postupné.

Table no. 16: Corpus — official documents.
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13. Resumé

Predkladana diplomova prace se zabyva problematikou piekladovych
univerzalii, jez patfi do stiedu zajma fady teoretikii prekladu. Existuje znacné
mnozstvi hypotéz a teorii potvrzujicich ¢i vyvracejicich tezi o existenci téchto
univerzalnich tendenci spjatych s ptekladatelskym procesem, coz dokazuje, ze se
jedna o dynamicky se proméiujici oblast oboru translatologie.

Prace se ve své Uvodni Casti snazi vymezit zakladni charakteristiky pravni
anglictiny, jeji typické znaky na urovni lexika a morfosyntaxe, a rovnéz se vénuje
otazce specifik prekladu pravné zavaznych a oficidlnich dokumenti psanych
v anglictiné do ceského jazyka. V rdmci predstaveni pravnich a oficialnich
dokumentt Evropské unie je nastinéna role jednotlivych instituci EU podilejicich se
na tvorbé dokumentii relevantnich pro tuto diplomovou praci a zaroven prekladu
obou typt dokumentd do cilového jazyka. Nasleduje vyliceni vSeobecnych principt
tykajicich se prekladu vramci EU, pozornost je vénovana otdzce vicejazycné
politiky, jez se ¢lenské staty EU zavazaly respektovat.

Obecny popis jednotlivych piekladatelskych univerzalii, jez jsou zahrnuty do
této prace (explicitace, implicitace, simplifikace, vypusténi a normalizace), se
soustfedi na vymezeni hlavnich pfedstaviteli zabyvajicich se touto otdzkou a jejich
pohledu na danou problematiku.

Nésledna korpusovd analyza se zaméfuje na rozpoznani a klasifikaci
jednotlivych univerzalnich jevll procesu piekladu. Vysledek porovnani vyskytu
prekladovych univerzalii v pfekladech pravné zavaznych textd a oficidlnich
dokumenti EU pfitom demonstruje, Ze obecné vétsi prostor pro uplatnéni téchto
posunt se nabizi v souvislosti s ptekladem oficialnich dokument.

Nejcastéji uzivanou piekladovou univerzalii, kterd se ve velké mife
vyskytovala jak v piekladech pravné zavaznych dokumenti, tak u prekladd
oficidlnich text, pfedstavovala volitelnd explicitace.

Tato univerzalie jednozna¢né¢ dominovala u piekladl oficidlnich dokumentt,
coz je ziejmé dano faktem, ze prekladatelé nejsou v tomto piipadé vazani dodrzovat
tak striktnim zplisobem strukturu vychoziho textu a disponuji mnohem vétsi volnosti
upravit vychozi text pii jeho pfevodu do cilového jazyka tak, aby se pro cilového
Ctenafe stal CtivEjSim a snadnéji pfistupnym. Pieklad textl pravni povahy naopak

vyzaduje co nejvérnéjSi dodrzeni vychoziho obsahu 1 formy. Pouziti volitelné
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explicitace v ptekladech pravnich dokumenti mize byt vysvétleno snahou
prekladateld napodobit bézny jazykovy tuzus pravni ceStiny, kterd neni tak
kondenzovana, ale naopak se vyznacuje spiSe tendenci k mnohomluvnosti.

Volitelna explicitace se projevovala piedevsim tendenci piekladatel objasnit
informaci vychoziho textu explicitnéji, nez tomu bylo v textu originalu. Cilovy text
se tak mnohdy stal znatelné delsi, protoze pteklad obsahoval nové ptidané nebo
opakujici se vyrazy. Tato prekladatelska strategie se vyrazné objevovala u oficidlnich
textll, predevsim tiskovych zprav, hlavnim divodem se zda byt opét snaha ucinit
preklad blizsi cilovému recipientovi textu. U textli pravni povahy jde predevsim o
snahu zabranit mylné interpretaci a snaha napomoci adekvatnimu porozuméni. Dalsi
zpusob uplatnéni explicitace nastal pii Gsili prekladatelit obou typt dokumentt
posilit kohezi cilového textu. Prekladatelé tak volili explicitnéjsi spojovaci vyrazy ¢i
ruznych rozvijejicich vétnych ¢lenti. V neposledni fad¢ se tendence uplatiovani
volitelné explicitace projevovala uzivanim konkrétnéjsiho vyrazu v cilovém textu
V porovnani s textem origindlu. Zde se jednalo o téméf totoznou frekvenci této
univerzalie v obou typech textli a ziroven o spiSe o stylistické preference
jednotlivych pirekladateld.

Vyskyt obligatorni explicitace byl vyssi u ptekladi pravné zavaznych
dokumentii, 1 kdyz tato univerzdlie nebyla obecné¢ v obou typech text pfilis
uplatiovana. Pragmaticka explicitace byla patrnd v obou typech textl, zejména pii
nutnosti dovysvétlit nazvy zkratek instituci €1 konceptid vztahujicich se
K provadénym  aktivitim  Evropské unie. Vyskyt explicitace inherentni
prekladatelskému procesu byl téméf zanedbatelny.

Opacny proces, implicitace, nebyla zastoupena tak vyrazné jako ptredchozi
prekladova univerzélie, jeji jasnou pievahu vSak bylo moZné vypozorovat
v prekladech oficidlnich textt. Piekladatelé si zde mohli dovolit pfevést informaci do
cilového textu tak, ze jeji smysl vyplynul predevSim z kontextu, zatimco u piekladi
pravné zavaznych textd je tato strategie uplatnitelnd jen stézi. V piekladech
oficidlnich dokumentli navic piekladatel¢ castéji volili obecnéjsi termin namisto
konkrétnéjSiho vyrazu pouzitého ve vychozim textu.

V obou typech piekladi byla patrna relativné srovnatelna snaha o uplatnéni
simplifikace. Nejvyrazné€j$i rozdil se objevil u lexikalni simplifikace, kterd byla
castéji identifikovana v piekladech pravnich textli. Opacnd situace byla na zékladé¢

analyzy dat korpusu zjisténa v ptekladech oficidlnich dokumentii, kde piekladatelé
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Casto volili strategii rozdéleni slozitych souvéti obsazenych ve vychozim textu do
nékolika vét. Cilem této strategie, jez byla nicméné do zna¢né miry uplatiiovdna i u
druhého typu textli, bylo snaz$i zptistupnéni cilového textu ctenafi. Stylisticka
simplifikace byla Castéji uplatiiovana ptekladateli oficidlnich dokumentd.

Zasadngjsi rozdil byl patrny u vypousténi informaci vychoziho textu, které
dominovalo v piekladech oficialnich textt. Prekladatelé zde vypoustéli dokonce ty
informace, jez byly nezbytné pro pochopeni a celistvost textu, a to zejména
v prekladech tiskovych zprav. Uziti této univerzalie v piekladech pravnich textl se
ukéazalo jako znacné omezené, coz vyplyva ze zakladniho pozadavku na pteklad
tohoto druhu textu, tedy striktni zachovani vécného obsahu textu originalu pfi jeho
pfevodu do cilového textu. Pravni texty tak uzily vypusSténi vyhradné v piipadech,
kdy byla dana informace povaZovana za zcela irelevantni pro cilového ¢tenaie nebo
pokud byla zcela jednoznacné¢ vyvoditelna z bezprosttedniho kontextu.

Tendence normalizovat vychozi text byla pomérné castd v prekladech
oficidlnich dokumentl, kdy se ptekladatelé citili svobodnéjsi modifikovat lexikalni
prostfedky ¢i strukturu vétnych celkll vychoziho textu takovym zptsobem, aby 1épe
odpovidal jazykovym konvencim cestiny. Piekladatelé pravnich textt se drzeli
struktury origindlu, bez provadéni zasadnéjSich zmén, jez by mohly byt
klasifikovany jako ptfiklad normalizace. Jednalo se zde témét vyhradné€ o pouhé
zmény Vv interpunkci vychoziho textu.

Je tedy patrné, Ze oficidlni dokumenty obecné nabizely vétSi prostor pro
uplatnéni pfekladovych univerzalii nez texty pradvni povahy. Pfesto byly mnohé
univerzalni tendence identifikovany také u posledné¢ zminéného typu textu, coz
dokazuje, Ze rovnéz piekladatelé pravnich dokumentl vyuzivaji kreativni
prekladatelské strategie, byt’ v omezenéjsi mife nez je tomu u volngji koncipovanych
oficialnich dokumentl. Na druhou stranu ani pfekladatelé oficidlni texty nenabizeji
naprostou svobodu volby dané prekladatelské strategie a jsou rovnéZ nuceni zachovat
nejen obsahovou a formdlni strdnku vychoziho textu, ale také dodrZet primarni
funkci daného textu. Preklad obou typti dokumentli v rdmci Evropské unie tak musi
spliiovat zékladni podminku, a to dosazeni poZadovaného ucinku na cilového

¢tenare.
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